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ПОЭЗИЯ ДЖОНА МИЛТОНА (1608-1674)

	Hymn on the Morning of Christ's Nativity

I 

This is the month, and this the happy morn,  

Wherein the Son of Heaven's eternal King,  

Of wedded maid and Virgin Mother born,  

Our great redemption from above did bring;  

For so the holy sages once did sing,  

That he our deadly forfeit should release,  

And with his Father work us a perpetual peace.  

II 

That glorious Form, that Light unsufferable,  

And that far-beaming blaze of majesty,  

Wherewith he wont at Heaven's high council-table  

To sit the midst of Trinal Unity,  

He laid aside, and, here with us to be,  

Forsook the Courts of everlasting Day,  

And chose with us a darksome house of mortal clay.  

III 

Say, Heavenly Muse, shall not thy sacred vein  

Afford a present to the Infant God?  

Hast thou no verse, no hymn, or solemn strain,  

To welcome him to this his new abode,  

Now while the heaven, by the Sun's team untrod, 

Hath took no print of the approaching light,  

And all the spangled host keep watch in squadrons bright?  

IV 

See how from far upon the Eastern road  

The star-led Wisards haste with odours sweet!  

Oh! run; prevent them with thy humble ode,  

And lay it lowly at his blessed feet;  

Have thou the honour first thy Lord to greet,  

And join thy voice unto the Angel Quire,  

From out his secret altar touched with hallowed fire.  

The Hymn 

I 

It was the winter wild,  

While the heaven-born child  

All meanly wrapt in the rude manger lies;  

Nature, in awe to him,  

Had doffed her gaudy trim,  

With her great Master so to sympathize:  

It was no season then for her  

To wanton with the Sun, her lusty Paramour.  

II 

Only with speeches fair  

She woos the gentle air  

To hide her guilty front with innocent snow,  

And on her naked shame,  

Pollute with sinful blame,  

The saintly veil of maiden white to throw;  

Confounded, that her Maker's eyes  

Should look so near upon her foul deformities.  

III 

But he, her fears to cease, 

Sent down the meek-eyed Peace:  

She, crowned with olive green, came softly sliding  

Down through the turning sphere,  

His ready Harbinger,  

With turtle wing the amorous clouds dividing;  

And, waving wide her myrtle wand,  

She strikes a universal peace through sea and land.  

IV 

No war, or battail's sound,  

Was heard the world around;  

The idle spear and shield were high uphung;  

The hooked chariot stood,  

Unstained with hostile blood;  

The trumpet spake not to the armed throng;  

And Kings sat still with awful eye,  

As if they surely knew their sovran Lord was by.  

V 

But peaceful was the night  

Wherein the Prince of Light  

His reign of peace upon the earth began.  

The winds, with wonder whist,  

Smoothly the waters kissed,  

Whispering new joys to the mild Ocean,  

Who now hath quite forgot to rave,  

While birds of calm sit brooding on the charmed wave.  

VI 

The stars, with deep amaze,  

Stand fixed in steadfast gaze,  

Bending one way their precious influence,  

And will not take their flight,  

For all the morning light,  

Or Lucifer that often warned them thence;  

But in their glimmering orbs did glow,  

Until their Lord himself bespake, and bid them go.  

VII 

And, though the shady gloom  

Had given day her room,  

The Sun himself withheld his wonted speed,  

And hid his head of shame,  

As his inferior flame  

The new-enlightened world no more should need:  

He saw a greater Sun appear  

Than his bright Throne or burning axletree could bear.  

VIII 

The Shepherds on the lawn,  

Or ere the point of dawn,  

Sat simply chatting in a rustic row;  

Full little thought they than  

That the mighty Pan  

Was kindly come to live with them below:  

Perhaps their loves, or else their sheep,  

Was all that did their silly thoughts so busy keep.  

IX 

When such music sweet  

Their hearts and ears did greet  

As never was by mortal finger strook,  

Divinely-warbled voice  

Answering the stringed noise,  

As all their souls in blissful rapture took:  

The air, such pleasure loth to lose,  

With thousand echoes still prolongs each heavenly close.  

X 

Nature, that heard such sound  

Beneath the hollow round  

Of Cynthia's seat the airy Region thrilling,  

Now was almost won  

To think her part was done,  

And that her reign had here its last fulfilling:  

She knew such harmony alone  

Could hold all Heaven and Earth in happier union.  

XI 

At last surrounds their sight  

A globe of circular light,  

That with long beams the shamefaced Night arrayed;  

The helmed Cherubim  

And sworded Seraphim  

Are seen in glittering ranks with wings displayed,  

Harping in loud and solemn quire,  

With unexpressive notes, to Heaven's newborn Heir.  

XII 

Such music (as 'tis said)  

Before was never made,  

But when of old the Sons of Morning sung,  

While the Creator great  

His constellations set,  

And the well-balanced World on hinges hung,  

And cast the dark foundations deep,  

And bid the weltering waves their oozy channel keep.  

XIII 

Ring out, ye crystal spheres!  

Once bless our human ears,  

If ye have power to touch our senses so;  

And let your silver chime  

Move in melodious time;  

And let the bass of heaven's deep organ blow;  

And with your ninefold harmony  

Make up full consort of the angelic symphony.  

XIV 

For, if such holy song  

Enwrap our fancy long,  

Time will run back and fetch the Age of Gold;  

And speckled Vanity  

Will sicken soon and die,  

And leprous Sin will melt from earthly mould;  

And Hell itself will pass away,  

And leave her dolorous mansions of the peering day.  

XV 

Yes, Truth and Justice then  

Will down return to men,  

The enamelled arras of the rainbow wearing;  

And Mercy set between,  

Throned in celestial sheen,  

With radiant feet the tissued clouds down steering;  

And Heaven, as at some festival,  

Will open wide the gates of her high palace-hall.  

XVI 

But wisest Fate says No,  

This must not yet be so;  

The Babe lies yet in smiling infancy  

That on the bitter cross  

Must redeem our loss,  

So both himself and us to glorify:  

Yet first, to those chained in sleep,  

The wakeful trump of doom must thunder through the deep,  

XVII 

With such a horrid clang  

As on Mount Sinai rang,  

While the red fire and smouldering clouds outbrake:  

The aged Earth, aghast  

With terror of that blast,  

Shall from the surface to the centre shake,  

When, at the world's last session,  

The dreadful Judge in middle air shall spread his throne.  

XVIII 

And then at last our bliss  

Full and perfect is,  

But now begins; for from this happy day  

The Old Dragon under ground,  

In straiter limits bound,  

Not half so far casts his usurped sway,  

And, wroth to see his Kingdom fail,  

Swindges the scaly horror of his folded tail.  

XIX 

The Oracles are dumb;  

No voice or hideous hum  

Runs through the arched roof in words deceiving.  

Apollo from his shrine  

Can no more divine,  

Will hollow shriek the steep of Delphos leaving.  

No nightly trance, or breathed spell,  

Inspires the pale-eyed Priest from the prophetic cell. 

XX 

The lonely mountains o'er,  

And the resounding shore,  

A voice of weeping heard and loud lament;  

Edged with poplar pale,  

From haunted spring, and dale  

The parting Genius is with sighing sent;  

With flower-inwoven tresses torn  

The Nymphs in twilight shade of tangled thickets mourn.  

XXI 

In consecrated earth,  

And on the holy hearth,  

The Lars and Lemures moan with midnight plaint;  

In urns, and altars round,  

A drear and dying sound  

Affrights the Flamens at their service quaint;  

And the chill marble seems to sweat,  

While each peculiar power forgoes his wonted seat.  

XXII 

Peor and Baalim  

Forsake their temples dim,  

With that twice-battered god of Palestine;  

And mooned Ashtaroth,  

Heaven's Queen and Mother both,  

Now sits not girt with tapers' holy shine:  

The Libyc Hammon shrinks his horn;  

In vain the Tyrian maids their wounded Thammuz mourn.  

XXIII 

And sullen Moloch, fled,  

Hath left in shadows dread  

His burning idol all of blackest hue;  

In vain with cymbals' ring  

They call the grisly king,  

In dismal dance about the furnace blue;  

The brutish gods of Nile as fast,  

Isis, and Orus, and the dog Anubis, haste.  

XXIV 

Nor is Osiris seen  

In Memphian grove or green,  

Trampling the unshowered grass with lowings loud;  

Nor can he be at rest  

Within his sacred chest;  

Nought but profoundest Hell can be his shroud;  

In vain, with timbreled anthems dark,  

The sable-stoled Sorcerers bear his worshiped ark.  

XXV 

He feels from Juda's land  

The dreaded Infant's hand;  

The rays of Bethlehem blind his dusky eyn;  

Nor all the gods beside  

Longer dare abide,  

Not Typhon huge ending in snaky twine:  

Our Babe, to show his Godhead true,  

Can in his swaddling bands control the damned crew.  

XXVI 

So, when the Sun in bed,  

Curtained with cloudy red,  

Pillows his chin upon an orient wave,  

The flocking shadows pale  

Troop to the infernal jail,  

Each fettered ghost slips to his several grave,  

And the yellow-skirted Fays  

Fly after the night-steeds, leaving their moon-loved maze.  

XXVII 

But see! the Virgin blest  

Hath laid her Babe to rest,  

Time is our tedious song should here have ending:  

Heaven's youngest-teemed star  

Hath fixed her polished car,  

Her sleeping Lord with handmaid lamp attending;  

And all about the courtly stable

Bright-harnessed Angels sit in order serviceable.
	НА УТРО РОЖДЕСТВА ХРИСТОВА

I
Вот срок настал, приблизилась заря,

Когда, Пречистой Девою рожден,

Нам явлен Сын Небесного Царя -

Через Него же род людской спасен

Пребудет, ибо сказано, что Он1
От смерти смертных всех освободит

И со Отцем нас жизнью вечной наградит.

II
Сиянье то, тот изначальный свет,

Незаходящей славы ореол

(Давно ли в царственный входил совет,

С Отцем и Духом разделив престол?)

Отринул Он и в падший мир пришел.

Покинув горний вечности чертог,

Плен смертный с нами разделил наш Бог.

III
О муза гордая небес2, ужель 

Нет для Младенца у тебя даров, 

Обретшего в вертепе колыбель, -

Ни гимна, ни стиха, ни вещих слов? 

Еще на небе никаких следов 

Зари грядущей, и однако рать 

Пресветлая вся здесь3 и уж недолго ждать.

IV
Смотри - издалека Звезде вослед

Волхвы спешат с дарами4. Упреди

Их песнью. - Буди прежде всех воспет

Наш Царь. К святым стопам Его5 пади.

И честью сей себя вознагради.

Пусть вещий угль уст и твоих коснется6
И с хором ангельским твой глас сольется.

Гимн

I
Зимой, в ночи глубокой

Младенец ясноокий

В убогих яслях несмущен лежит.

Убор роскошный скинув,

Утехи все отринув,

Природа в страхе на него глядит.

Резвиться ей уж недосуг,

И до поры забыт сиятельный супруг7.

II
И вот, воззвав к эфиру,

Чистейшую порфиру

Из снега умолила ей послать,

Чтоб грешной наготой

Невинный и святой

Взор Бога своего не омрачать -

Да не смутят его очей

Следы прискорбные пороков и страстей.

III
Он страх ее пустой

Развеял - и Покой

Послал, низшедший сквозь круженье сфер8:

Увенчанный оливой,

Предвестник молчаливый

К ней голубиное крыло9 простер

И ветвью мирта10 помавая,

Вселенский мир разлил от края и до края.

IV
Все смолкло, и войны

Уж звуки не слышны11.

Забытые висят копье и щит.

С серпами колесница

В бою не обагрится.

И войску сбор труба не протрубит.

Сотрапы в трепете глядят -

Как будто пред собой Царя Вселенной зрят.

V
Так ночь сия тиха:

Князь Света, враг греха

Взошел на трон, Звездою осиян.

И улеглись ветра,

И реки серебра

В объятья принял бурный океан,

Чтоб, поступь тишины усвоя,

Качать в гнездовьях волн счастливых птиц покоя12.

VI
Светила в изумленьи

Склонились - в направленьи

Единственном все взоры устремив,

И не желали свод

Покинуть в свой черед,

Венеры настояньям уступив13. -

Враз позабылись все пути.

Лишь сам Господь потом понудил их уйти.

VII
И в сроки новый день

Сменил ночную тень,

Но солнце свой остановило бег,

Поникнув головой14:

Отныне свет иной

Дан миру и возжаждал человек

Светила нового - такого,

Что и ночами впредь всех согревать готово.

VIII
Огнем костра согреты,

Судачить до рассвета

В круг пастухи сошлися потесней,

Не ведая, что Пан

Могучий15 нынче зван

Им в пастыри до окончанья дней.

Подружки их, да овцы их -

Вот и весь сказ, и мыслей не было иных.

IX
Внезапно звук чудесный

Разрушил круг их тесный,

Заставив смолкнуть праздный разговор.

То был небесный глас,

И музыка лилась

Неведомая миру до сих пор.

И воздух эхом многократным

Стремился жизнь продлить созвучьям благодатным.

X
И звукам сим внимая,

Природа, замирая,

Со страхом осознала - не царить

Ей боле под Селеной16,

Владычество Вселенной

Приходится отныне уступить

Сей дивной силе, что одна

С землею Небеса соединить вольна.

XI
Вдруг к ним со всех сторон

Ток света устремлен.

Лучами крыл ночную тьму пронзая,

В порфирах серафим

И нежный херувим

Идут полками, как заря сверкая.

И, с арфами наперевес,

Хвалебну песнь поют наследнику Небес.

XII
От века здесь таких

Напевов неземных

Не слышно было - от начала дней,

Когда небесный свод

Воздвиг Творец и ход

Светил направил волею Своей.

Бессмертных сонм тогда воспел,

Ликуя и дивясь величью Божьих дел17.

XIII
Пленяя смертных слух

И восхищая дух,

Звучи музыка сфер18, играй волна,

Разлей хрустальный звон,

Теки с рекой времен.

Гуди, гуди, органа глубина.

И пусть девятикратный лад19

С распевом ангельским сливается стократ.

XIV
Коль эту благодать

Подольше удержать,

Вспять время потечет, и век златой

Вернется20: власть греха

Прийдет к концу, труха

Развеется, и свет из тьмы глухой

Исторгнется как в оны дни,

И ад отдаст ему владения свои21.

XV
И Истина сойдет

С заоблачных высот

В сияньи неземном, и Божья Милость

На троне рядом с ней

Во всей красе своей

Предстанет, чтоб земля преобразилась

И, торжествуя, высота

Открыла новым нам небесные врата.

XVI
Но Вседержитель-Бог

Всему назначил срок,

И, улыбаясь, в люльке дремлет тот,

Кто - на кресте распят -

Оборит смерть и ад

И нас с Собою к славе приведет.

Но прежде должен глас трубы

Всех спящих разбудить и распахнуть гробы.

XVII
И грянет трубный глас22,

Какой звучал лишь раз,

Когда Синай пылал среди громов.

Земля, оглушена,

Очнется ото сна

И разом содрогнется до основ,

Когда Судья в конце времен

Грядет, средь облаков23 себе воздвигнув трон.

XVIII
И будет с нами та

Блаженства полнота,

Что ныне начала уже сбываться:

Подземный змий, Дракон24,

Уже не столь силен -

Теперь изрядно вынужден ужаться

И, чуя скорый свой конец,

Ярится, заковав себя в броню колец.

XIX
Оракулы молчат25,

И вновь не зазвучат

Слова лукавы в капище великом.

Се Аполлон свой храм

Спешит покинуть сам,

Дельф огласив нечеловечьим криком.

И жрец с белесыми очами

Уже не будет впредь здесь ворожить ночами.

XX
И слышат склоны гор -

Не волн и ветра спор -

Плач безутешный, жалоб звук унылый.

Священных вод исток

И тополь одинок

Бросает гений места26 боязливый.

И нимфы, в темных рощах скрыты,

Рвут на себе власы, цветами перевиты.

XXI
Средь урн и алтарей -

Полночных сов страшней -

Слышны стенанья: лары и лемуры27,

Тревожась в этот час,

Свой подымают глас,

И , бдения прервав, дрожат авгуры28.

Кумиров мраморных вот-вот

Не хуже смертных пот холодный прошибет.

XXII
Ваал и с ним Пеор29

Забыты с этих пор.

Дагона и того алтарь простыл.

Астарта лунорога -

Царица, "матерь бога" -

Не восседает в капище светил.

Аммон не кажет гордый рог.

Таммуз напрасно кровью новою истек.

XXIII
Гоним тревожной думой,

Бежал Молох угрюмый -

Се идол,догорая, почернел.

Напрасно хор цимбал

Кумира вызывал.

Алтарный огнь углями голубел.

И - Нила царственного слава -

Бегут Изида, Гор, Анубис песьеглавый.

XXIV
Осирис - бог и бык -

Что мять траву привык

В мемфисских рощах и лугах, отныне

Неслышен и незрим. -

Святилищем храним?

Иль в преисподней обрелась святыня?

Напрасны гимны и тимпаны,

И зря кадят ему разряжены шаманы.

XXV
Младенца чует он

И страхом поражен,

И вифлеемскими слепим лучами.

И прочим божествам

Покой не ведом там.

Сет, свившись змием, отступает в сраме.

Так в пеленах Младенца вид

Богочудовищ силой грозною страшит.

XXVI
Но вот уж солнце, алым

Объято покрывалом,

С перин морских привстав, себя явило.

Толпой невзрачной тени

Вспять кинулись в смятеньи,

И призрак всяк спешит в свою могилу.

И феи вслед за колесницей

Ночной летят, устав под месяцем резвиться.

XXVII
А Дева взор склонила,

Младенца уложила,

И с музой нам пришла пора прощаться.

Меж тем одна звезда,

Забредшая сюда,

Похоже, здесь решила задержаться.

И ангелов блестящих рать

Вкруг собралась покой вертепа охранять.

Пер. Т. Стамовой


НА УТРО РОЖДЕСТВА ХРИСТОВА

Написано 25 декабря 1629 г. Опубликовано в 1645 г.

1
... ибо сказано, что Он... - Имеются в виду ветхозаветные пророчества.

2
О муза гордая небес... - Урания, изначально муза астрономии, которую Дю Бартас в "Христианской музе" (1574) назвал музой христианской поэзии. См. примеч. к Книге первой "Потерянного рая".

3
...рать I Пресветлая вся здесь... - Согласно евангельскому рассказу, во время рождения Иисуса Христа пастухам "внезапно явилось с Ангелом многочисленное воинство небесное" (Лука, II, 13).

4
...Волхвы спешат с дарами. - Узнав о рождении Христа по звездам, волхвы пришли в Иерусалим, чтобы поклониться Богомладенцу и принести Ему дары (Матфей, II, 1-2; 9-11).

5
К святым стопам Его... - Реминисценция из первой части "Генриха IV" Шекспира:

Которых Господа священные стопы касались...

(1,1)
6
Пусть вещий угль уст и твоих коснется... - Библейская реминисценция: "Тогда прилетел ко мне один из серафимов, и в руке у него горящий уголь, который он взял клещами с жертвенника, и коснулся уст моих" (Исайя, VI, 6-7).

7
...И до поры забыт сиятельный супруг. - Супруг природы - солнце. Исследователи видят здесь реминисценцию из "Сонетов" Петрарки:

Был день, в который, по Творце вселенной Скорбя, померкло солнце...

(III, 1-2. Пер. Вяч. Иванова)
8
...круженье сфер... - Имеются в виду птолемеевские сферы, вращающиеся вокруг земли. См. примеч. к Книге третьей "Потерянного рая".

9
...голубиное крыло... - Голубь - здесь символ евангельской простоты: "будьте мудры, как змии, и просты, как голуби" (Матфей, X, 16).

10
...ветвью мирта... - мирт - в античной традиции дерево, любимое Венерой, и соответственно символ любви (у Милтона любви в широком смысле этого слова). Здесь реминисценция из "Эклог" Вергилия:

Мирт - Венерой любим... (VII, 62. Пер. С. В. Шервинского)
11
Все смолкло, и войны I Уж звуки не слышны. - Согласно преданию, считалось, что Христос родился в момент, когда в Римской империи воцарился мир во исполнение пророчества: "и перекуют мечи на орала, и копья свои на серпы" (Исайя, II, 4).

12
...счастливых птиц покоя. - Речь идет о зимородках. Древние считали, что когда зимородки несли яйца и высиживали птенцов, в течение двух недель в середине зимы в природе наступало спокойствие (Плиний. Естественная история. X, 47).

13
...Венеры настояньям уступив. - Речь идет о планете Венере.

14
...Но солнце свой остановило бег, I Поникнув головой... - Здесь реминисценция из "Пастушеского календаря" Спенсера, где говорится, что "солнце покраснело, увидев другое Солнце (т.е. Христа) внизу, / И не посмело вновь показать свое пылающее лицо" (Апрель, 77-78).

15
Пан I Могучий - Реминисценция из "Пастушеского календаря" Спенсера, где Христос назван "великим Паном" (Май, 54). Как утверждают комментаторы, популярное в эпоху Ренессанса отождествление Пана с Христом возникло отчасти благодаря роли Христа как "доброго пастыря"; отчасти из самого имени Пан, которое по-гречески значит все (Христос является всем для людей).

16
...под Селеной... - Селена - Богиня Луны, т.е. в подлунном мире.

17
Когда небесный свод I ..Ликуя и дивясь величью Божьих дел. - Библейская реминисценция: "Где ты был, когда Я полагал основания земли?.. При общем ликовании утренних звезд, когда все сыны Божий восклицали от радости" (Иов, XXXVIII, 4-7).

18
...музыка сфер... - Восходящая к Пифагору идея о том, что каждая сфера, вращаясь, издает определенную мелодию, была очень популярна в эпоху Ренессанса. Английский поэт Джон Дэвис посвятил ей целую поэму под названием "Оркестр" (1596), которую наверняка знал Милтон. Сам он во второй "Пролюзии" писал, что поврежденные грехом люди не могут слышать музыку небесных сфер.

19
...девятикратный лад... - т.е. музыка девяти сфер.

20
...и век златой I Вернется... - Здесь реминисценция из знаменитой четвертой эклоги Вергилия, где предсказано рождение ребенка, которое ознаменует собой возвращение золотого века:

К новорожденному будь благосклонен, с которым на смену Роду железному род золотой по земле расселится.

(IV, 8-9. Пер. СВ. Шервинского)
Со времен раннего Средневековья эту эклогу стали воспринимать как пророчество

о рождении Христа.

21
... и свет из тьмы глухой I Исторгнется как в оны дни, IИ ад отдаст владения свои. - Комментаторы видят здесь эхо строк "Энеиды" Вергилия:

Так разверзает порой напор неведомой силы Пропасть в толще земной, и богам ненавистное царство Взору является вдруг в глубине зияющей бездны, И от проникших лучей трепещут бледные маны.

(VIII, 243-246)
22
И грянет трубный глас... - В Ветхом Завете, когда Бог явился на горе Сионе, "были громы, и молнии, и густое облако над горою, и трубный глас весьма сильный" (Исход, XIX, 16).

23
...Грядет средь облаков... - Согласно Евангелиям, во время Второго Пришествия "увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках с силою и славою великою" (Матфей, XXIV, 30).

24
...Подземный змий, Дракон... - т.е. Сатана: "Он взял дракона, змия древнего, который есть диавол и сатана" (Откровение, XX, 2).

25
Оракулы молчат... - В этой строфе Милтон опирается на поэму Пруденция "Апофеоз", где рассказано, что Дельфийский оракул замолчал при рождении Христа, Аполлон мучился и кричал от молитвы изгнания бесов, а заклинания языческих жрецов потеряли силу.

26
...гений места... - В античной мифологии бог-покровитель какого-либо места.

27
...лары и лемуры... - В римской мифологии лары - души умерших предков, покровители домашнего очага; лемуры - тоже души умерших предков, которые возвращаются, чтобы пугать живых.

28
авгуры - римские жрецы, которые толковали волю богов по пению или полету птиц.

29
Ваал и с ним Пеор... - Здесь и в следующих строфах Милтон называет имена языческих богов (Дагон, Астарта, Аммон, Таммуз, Молох, Изида, Гор, Анубис, Осирис), которые впоследствии появятся в Книге первой "Потерянного рая" (см. примеч.). Астарта лунорога - Астарту, считавшуюся "небесной матерью", изображали с рогами; Аммона в Ливии почитали в виде барана, а Осириса изображали в виде быка.

	An Epitaph on the Admirable Dramatic Poet W. Shakespeare 

What needs my Shakespeare for his honored bones 

The labor of an age in piled stones? 

Or that his hallowed reliques should be hid 

Under a star-ypointing pyramid? 

Dear son of Memory, great heir of Fame, 

What need'st thou such weak witness of thy name? 

Thou in our wonder and astonishment 

Hast built thy self a livelong monument. 

For whilst, to th' shame of slow-endeavoring art, 

Thy easy numbers flow, and that each heart 

Hath from the leaves of thy unvalued book 

Those Delphic lines with deep impression took, 

Then thou, our fancy of itself bereaving, 

Dost make us marble with too much conceiving, 

And so sepulchred in such pomp dost lie 

That kings for such a tomb would wish to die. 


	К ШЕКСПИРУ
Что праху моего Шекспира надо? 

Плита ли, пирамиды ли громада. 

Иль гордый столп, доставший до небес, 

Его придавят - все ненужный вес. 

Любимец музы и наследник славы, 

Как слепы все столпы и как лукавы, 

Когда тебя возвысить норовят! 

К тебе всегда влечется слух и взгляд. 

Высокопарному назло искусству, 

Ты праздник, что всегда доступен чувству. 

Твой стих нам так пленил воображенье, 

Чудесно так дельфийских строк движенье, 

Что пред тобой в восторге цепенеем –

Вот памятник, что временем лелеем 

И никогда не рухнет - короли 

Спокойно спать бы под таким могли.

Пер. Т. Стамовой


К ШЕКСПИРУ
Написано в 1630 г. Впервые опубликовано во втором издании шекспировского фолио в 1632 г. 

1...дельфийских строк движенье... – Оракул бога поэзии Аполлона находился в Дельфах. 

	L'Allegro 
HENCE, loathed Melancholy, 

Of Cerberus and blackest Midnight born 

In Stygian cave forlorn 

'Mongst horrid shapes, and shrieks, and sights 

unholy! 

Find out some uncouth cell, 

Where brooding Darkness spreads his jealous wings, 

And the night-raven sings; 

There, under ebon shades and low-browed rocks, 

As ragged as thy locks, 

In dark Cimmerian desert ever dwell. 

But come, thou Goddess fair and free, 

In heaven yclept Euphrosyne, 

And by men heart-easing Mirth; 

Whom lovely Venus, at a birth, 

With two sister Graces more, 

To ivy-crowned Bacchus bore: 

Or whether (as some sager sing) 

The frolic wind that breathes the spring, 

Zephyr, with Aurora pIaying, 

As he met her once a-Maying, 

There, on beds of violets blue, 

And fresh-blown roses washed in dew, 

Filled her with thee,. a daughter fair, 

So buxom, blithe, and debonair. 

Haste thee, Nymph, and bring with thee 

Jest, and youthful Jollity, 

Quips and cranks and wanton wiles, 

Nods and becks and wreathed smiles 

Such as hang on Hebe's cheek, 

And love to live in dimple sleek; 

Sport that wrinkled Care derides, 

And Laughter holding both his sides. 

Come, and trip it, as you go, 

On the light fantastic toe; 

And in thy right hand lead with thee 

The mountain-nymph, sweet Liberty; 

And, if I give thee honour due, 

Mirth, admit me of thy crew, 

To live with her, and live with thee, 

In unreproved pleasures free: 

To hear the lark begin his flight, 

And, singing, startle the dull night, 

From his watch-tower in the skies, 

Till the dappled dawn doth rise; 

Then to come, in spite of sorrow, 

And at my window bid good-morrow, 

Through the sweet-briar or the vine, 

Or the twisted eglantine; 

While the cock, with lively din, 

Scatters the rear of darkness thin, 

And to the stack, or the barn-door, 

Stoutly struts his dames before: 

Oft listening how the hounds and horn 

Cheerly rouse the slumbering morn, 

From the side of some hoar hill, 

Through the high wood echoing shrill: 

Sometime walking, not unseen, 

By hedgerow elms, on hillocks green, 

Right against the eastern gate 

Where the great Sun begins his state, 

Robed in flames and amber light, 

The clouds in thousand liveries dight; 

While the ploughman, near at hand, 

Whistles o'er the furrowed land, 

And the milkmaid singeth blithe, 

And the mower whets his scythe, 

And every shepherd tells his tale 

Under the hawthorn in the dale. 

Straight mine eye hath caught new pleasures, 

Whilst the landskip round it measures: 

Russet lawns, and fallows grey, 

Where the nibbling flocks do stray; 

Mountains on whose barren breast 

The labouring clouds do often rest; 

Meadows trim, with daisies pied; 

Shallow brooks, and rivers wide; 

Towers and battlements it sees 

Bosomed high in tufted trees, 

Where perhaps some beauty lies, 

The cynosure of neighbouring eyes. 

Hard by a cottage chimney smokes 

From betwixt two aged oaks, 

Where Corydon and Thyrsis met 

Are at their savoury dinner set 

Of herbs and other country messes, 

Which the neat-handed Phyllis dresses; 

And then in haste her bower she leaves, 

With Thestylis to bind the sheaves; 

Or, if the earlier season lead, 

To the tanned haycock in the mead. 

Sometimes, with secure delight, 

The upland hamlets will invite, 

When the merry bells ring round, 

And the jocund rebecks sound 

To many a youth and many a maid 

Dancing in the chequered shade, 

And young and old come forth to play 

On a sunshine holiday, 

Till the livelong daylight fail: 

Then to the spicy nut-brown ale, 

With stories told of many a feat, 

How Faery Mab the junkets eat. 

She was pinched and pulled, she said; 

And he, by Friar's lantern led, 

Tells how the drudging goblin sweat 

To earn his cream-bowl duly set, 

When in one night, ere glimpse of morn, 

His shadowy flail hath threshed the corn 

That ten day-labourers could not end; 

Then lies him down, the lubber fiend, 

And, stretched out all the chimney's length, 

Basks at the fire his hairy strength, 

And crop-full out of doors he flings, 

Ere the first cock his matin rings. 

Thus done the tales, to bed they creep, 

By whispering winds soon lulled asleep. 

Towered cities please us then, 

And the busy hum of men, 

Where throngs of knights and barons bold, 

In weeds of peace, high triumphs hold 

With store of ladies, whose bright eyes 

Rain influence, and judge the prize 

Of wit or arms, while both contend 

To win her grace whom all commend. 

There let Hymen oft appear 

In saffron robe, with taper clear, 

And pomp, and feast, and revelry, 

With mask and antique pageantry; 

Such sights as youthful poets dream 

On summer eves by haunted stream. 

Then to the well-trod stage anon, 

If Jonson's learned sock be on, 

Or sweetest Shakespeare, Fancy's child, 

Warble his native wood-notes wild. 

And ever, against eating cares, 

Lap me in soft Lydian airs, 

Married to immortal verse, 

Such as the meeting soul may pierce, 

In notes with many a winding bout 

Of linked sweetness long drawn out 

With wanton heed and giddy cunning, 

The melting voice through mazes running, 

Untwisting all the chains that tie 

The hidden soul of harmony; 

That Orpheus' self may heave his head 

From golden slumber on a bed 

Of heaped Elysian flowers, and hear 

Such strains as would have won the ear 

Of Pluto to have quite set free 

His half-regained Eurydice. 

These delights if thou canst give, 

Mirth, with thee I mean to live. 


	L'ALLEGRO
Печаль-губительница, прочь!
Ужасный призрак, Тьмой бездонной
В стигийской пропасти от Цербера рожденный1,
Там, где лишь стон теней глухую будит ночь,
Ступай в пустыни Киммерии2,
Где крылья мрак простер над сумрачной страной,
Где ворон каркает ночной,
Где все мертво, лишь гор сухие скаты
От терниев, как ты, косматы, -
Уйди туда, во льды, в снега немые!
Ты ж, Эвфрозина3, ты в мой дом
Сойди прекрасным божеством
И в сердце радость лей без меры.
Сестра двух граций, дочь Венеры,
Которую застиг врасплох
Венчанный хмелем пьяный бог,
Иль ветер (по словам поэта)
Весной, в туманный час рассвета,
Когда Аврора с высоты
Сошла на луг сбирать цветы,
Там, среди роз и незабудок,
Девичий усыпил рассудок
И стал отцом тебе, чей нрав,
Как ветер, легок и лукав.
Приди, о нимфа! С громким смехом
Влеки веселье вслед потехам, -
И танцев шум, и вихрь проказ,
И спор, и сговор быстрых глаз,
И песнь, и шутки, и остроты -
Врагов морщинистой заботы,

И все, что в ямочках таит 

Близ губ соперница Харит. 

Стопой воздушной, будто в пляске, 

Приди, полна любви и ласки, 

И в наш разгульный юный хор 

Введи Свободу - нимфу гор4. 

Когда ж вам почести воздам я, 

Прими певца под ваше знамя, 

Дай мне прожить остаток дней 

Средь вольных пег с тобой и с ней,-

Следить, как жаворонок вьется, 

Как тьмы ночной завеса рвется, 

И он, приветствуя восход, 

С дозорной вышки песнь поет; 

Как в тусклом блеске перламутра, 

Печали враг, восходит утро 

И мне сквозь плющ и виноград 

В окно кидает первый взгляд, 

А уж петух, вдогонку ночи 

Прокукарекав что есть мочи, 

Ведет кудахтающих дам 

К желтеющим вдали скирдам 

И медлит, важно ставя ногу, -

Блуждать, прислушиваясь к рогу 

И к лаю отдаленных псов 

Во мгле разбуженных лесов, 

Или брести по мшистым склонам, 

Стеною вязов затененных, 

Туда, к восточной стороне, 

Где небосвод уже в огне 

И, под лучами солнца тая, 

Редеет легких тучек стая. 

А в поле пахарь уж свистит 

И плугом землю бороздит, 

Косарь уж косу точит бодро, 

В село несет доярка ведра, 

Пастух на тонкий звук рожка 

Коров выводит из леска. 

Как на ладони вся округа: 

Лиловость рощи, зелень луга 

Да белизна овечьих стад -
Все очаровывает взгляд. 

Ты видишь гор нагие кручи, 

Где в складках отдыхают тучи, 

Уют ручьев, реки простор, 

Покосов блекнущий ковер, 

И башни на холмах лесистых 

Да замок средь аллей тенистых, 

Где бродит дева-красота, 

Соседа юного мечта... 

Дымит под старым темным кленом 

Очаг в домишке трехоконном, 

И, кухни запахом пленен, 

Торопит Тирзу Коридон5. 

Обед, хотя простой, но вкусный, 

Филида им рукой искусной 

Сварила и, прибрав весь дом, 

Снопы вязать ушла потом, 

Как шла косить в исходе мая, 

За Фестилидой поспевая, 

Но вот и отдыху черед. 

Воскресный колокол зовет 

К иным отрадам миротворным. 

Уже с утра в селенье горном 

Трехструнка6, лихо зазвенев, 

Скликает юношей и дев 

Плясать и петь в лесок дубовый. 

И стар и млад играть готовы 

И тешить праздничную лень, 

Покуда длится летний день. 

Но вот огни зажглись в деревне. 

Пора потолковать в харчевне. 

Вчера у кузнеца весь хлеб 

И сливки съела фея Мэб7, 

Тот черта разглядел в бучиле, 

Ту тискали, щипали, били, 

А тот видал, как домовой, 

Оброк сдавая годовой, 

Пудовый цен спроворил где-то, 

Промолотил всю ночь до света, 

Набил зерном полета мешков, 

Как десять дюжих батраков,
Опорожнил, мохнач, бутылку,
Решив поспать, залез в сушилку,
Вскочил, заслышав петухов,
Собрал свой харч был таков.
Но полночь. Кружки опустели.
Зовут рассказчиков постели.
А мы с тобою - в мир другой,
К отрадам жизни городской,
Где присмиревшие бароны
Теперь к турнирам мирным склонны
В кругу прекрасных дам, чей взор
Сулит им славу иль позор,
Когда умы в пылу сраженья
Ждут, как мечи, ее решенья.
Сюда в одежде древних дней
Приходит часто Гименей
С пирами, с факелами, в пляске,
Ведя языческие маски,
Как в роще майской над ручьем
Мечтает юный бард о нем.
Тут сходит к нам с подмостков бурных
Ученый Джонсон8 на котурнах.
Воображенью дав полет,
Шекспир лесную песнь поет.
Назло бытийственным досадам
Пьяни мой дух, лидийским ладом9
Беспечно-буйных строф своих,
И пусть широкий, плавный стих,
В самом спокойствии мятежный,
Своею точностью небрежной
Сближая дерзость и расчет,
Путем извилистым течет,
Твоих, Гармония святая,
Волшебных уз не разрывая.

Верь, сам Орфей10, когда бы он 

Сквозь элизийский томный сон11 

Услышал вдруг такие звуки, 

Проснулся бы для новой муки, 

Как прежде, в Орк12 сойти готов, 

Чтоб волшебством бессмертных строф
Склонить подземного владыку 

Вернуть под солнце Эвридику.
За эти блага бытия,

О Радость, твой до гроба я!

Пер. В. Левика


L'ALLEGRO
L'Allegro - по-итальянски означает веселый. Точная датировка создания этого стихотворения не установлена, хотя, скорее всего оно было написано летом 1631 г. (некоторые исследователи называют лето 1629 г., что спорно). Стихотворение бы​ло опубликовано в 1645 г. В качестве источника диптиха, состоящего из двух стихотворений L'Allegro и Il Penseroso, ученые называют песню из пьесы Джона Флетчера "Прекрасная добродетель" (1616), а также стихи, предпосланные третьему изда​нию трактата Роберта Бертона "Анатомия меланхолии" (1628).

1 ...В стигийской пропасти от Цербера рожденный... - Пещера на берегах Стик​са, где лежал Цербер, упомянута Вергилием в "Энеиде":

Лежа в пещере своей, в три глотки лаял огромный Цербер, и лай громовой оглашал молчаливое царство.

(VI, 417-418)

Стикс - река, текущая в преисподней; см. примеч. к Книге второй "Потерянного рая". Цербер - трехголовый адский пес; см. примеч. там же. Родословная Меланхолии, восходящая к тьме бездонной и Церберу, скорее всего, придумана самим Милтоном.

2
...пустыни Киммерии... - Киммерия - упомянутая в "Одиссее" страна на краю земли, где постоянно царит ночь:

Там киммереян печальная область, покрытая вечно Влажным туманом и мглой облаков; никогда не являет Оку людей там лица лучезарного Гелиос...

(XI, 14-16)
3...Эвфрозина... - по-гречески радость, веселье. Одна из трех харит, дочерей

Зевса и Геры, согласно другой версии - Венеры и Вакха. Рождение Эвфрозины от

Зефира и Авроры, скорее всего, придумал сам Милтон.

4...нимфу гор. - В греческой мифологии нимфами гор были ореады. Сам Милтон

делает Свободу одной из ореад.

5...Торопит Тирзу Коридон. - Тирза, Коридон и далее Филида и Фестилида – имена

 буколических персонажей, часто встречавшихся в пасторалях эпохи Ренессанса.

6
...Трехструнка... - в подлиннике rebecks - ребек, старинный смычковый музыкальный инструмент.

7 ...фея Мэб... - Популярная в английском фольклоре фея, которой посвящен знаменитый монолог Меркуцио из "Ромео и Джульетты" Шекспира: А там с тобой была царица Мэб! То повитуха фей. Она не больше Агата, что у олдермена в перстне... (I, 4. Пер. Т.Л. Щепкиной-Куперник)
8
...Ученый Джонсон... - Речь идет о Бене Джонсоне (1573-1637), крупнейшем
драматурге, поэте, теоретике литературы начала XVII в.

9...лидийский лад... - лидийский лад считался нежным. См. примеч. к Книге первой

"Потерянного рая".

10...Орфей... - Милтон здесь обращается к мифу о поэте и музыканте Орфее, спустившемся в Аид за своей женой Эвридикой. Его пение так растрогало владыку подземного царства Плутона, что он согласился отпустить Эвридику с тем условием, что Орфей не взглянет на нее. Орфей не смог удержаться и, нарушив условие, потерял Эвридику.

11
...элизийский томный сон... - Предполагается, что Орфей попал в Элизиум, страну блаженных. См. примеч. к Книге третьей "Потерянного рая".

12 Орк - подземное царство.

	Il Penseroso 
 HENCE, vain deluding Joys, 

The brood of Folly without father bred! 

How little you bested 

Or fill the fixed mind with all your toys! 

Dwell in some idle brain, 

And fancies fond with gaudy shapes possess, 

As thick and numberless 

As the gay motes that people the sun-beams, 

Or likest hovering dreams, 

The fickle pensioners of Morpheus' train. 

But, hail! thou Goddess sage and holy! 

Hail, divinest Melancholy! 

Whose saintly visage is too bright 

To hit the sense of human sight, 

And therefore to our weaker view 

O'erlaid with black, staid Wisdom's hue; 

Black, but such as in esteem 

Prince Memnon's sister might beseem, 

Or that starred Ethiop queen that strove 

To set her beauty's praise above 

The Sea-Nymphs, and their powers offended. 

Yet thou art higher far descended: 

Thee bright-haired Vesta long of yore 

To solitary Saturn bore; 

His daughter she; in Saturn's reign 

Such mixture was not held a stain. 

Oft in glimmering bowers and glades 

He met her, and in secret shades 

Of woody Ida's inmost grove, 

Whilst yet there was no fear of Jove. 

Come, pensive Nun, devout and pure, 

Sober, steadfast, and demure, 

All in a robe of darkest grain, 

Flowing with majestic train, 

And sable stole of cypress lawn 

Over thy decent shoulders drawn. 

Come; but keep thy wonted state, 

With even step, and musing gait, 

And looks commercing with the skies, 

Thy rapt soul sitting in thine eyes: 

There, held in holy passion still, 

Forget thyself to marble, till 

With a sad leaden downward cast 

Thou fix them on the earth as fast. 

And join with thee calm Peace and Quiet, 

Spare Fast, that oft with gods doth diet, 

And hears the Muses in a ring 

Aye round about Jove's altar sing; 

And add to these retired Leisure, 

That in trim gardens takes his pleasure; 

But, first and chiefest, with thee bring 

Him that yon soars on golden wing, 

Guiding the fiery-wheeled throne, 

The Cherub Contemplation; 

And the mute Silence hist along, 

'Less Philomel will deign a song, 

In her sweetest saddest plight, 

Smoothing the rugged brow of Night, 

While Cynthia checks her dragon yoke 

Gently o'er the accustomed oak. 

Sweet bird, that shunn'st the noise of folly, 

Most musical, most melancholy! 

Thee, chauntress, oft the woods among 

I woo, to hear thy even-song; 

And, missing thee,I walk unseen 

On the dry smooth-shaven green, 

To behold the wandering moon, 

Riding near her highest noon, 

Like one that had been led astray 

Through the heaven's wide pathless way, 

And oft, as if her head she bowed, 

Stooping through a fleecy cloud. 

Oft, on a plat of rising ground, 

I hear the far-off curfew sound, 

Over some wide-watered shore, 

Swinging slow with sullen roar; 

Or, if the air will not permit, 

Some still removed place will fit, 

Where glowing embers through the room 

Teach light to counterfeit a gloom, 

Far from all resort of mirth, 

Save the cricket on the hearth, 

Or the bellman's drowsy charm 

To bless the doors from nightly harm. 

Or let my lamp, at midnight hour, 

Be seen in some high lonely tower, 

Where I may oft outwatch the Bear, 

With thrice great Hermes, or unsphere 

The spirit of Plato, to unfold 

What worlds or what vast regions hold 

The immortal mind that hath forsook 

Her mansion in this fleshly nook; 

And of those demons that are found 

In fire, air, flood, or underground, 

Whose power hath a true consent 

With planet or with element. 

Sometime let gorgeous Tragedy 

In sceptred pall come sweeping by, 

Presenting Thebes, or Pelops' line, 

Or the tale of Troy divine, 

Or what (though rare) of later age 

Ennobled hath the buskined stage. 

But, O sad Virgin! that thy power 

Might raise Musaeus from his bower; 

Or bid the soul of Orpheus sing 

Such notes as, warbled to the string, 

Drew iron tears down Pluto's cheek, 

And made Hell grant what love did seek; 

Or call up him that left half-told 

The story of Cambuscan bold, 

Of Camball, and of Algarsife, 

And who had Canace to wife, 

That owned the virtuous ring and glass, 

And of the wondrous horse of brass 

On which the Tartar king did ride; 

And if aught else great bards beside 

In sage and solemn tunes have sung, 

Of turneys, and of trophies hung, 

Of forests, and enchantments drear, 

Where more is meant than meets the ear. 

Thus, Night, oft see me in thy pale career, 

Till civil-suited Morn appear, 

Not tricked and frounced, as she was wont 

With the Attic boy to hunt, 

But kerchieft in a comely cloud 

While rocking winds are piping loud, 

Or ushered with a shower still, 

When the gust hath blown his fill, 

Ending on the rustling leaves, 

With minute-drops from off the eaves. 

And, when the sun begins to fling 

His flaring beams, me, Goddess, bring 

To arched walks of twilight groves, 

And shadows brown, that Sylvan loves, 

Of pine, or monumental oak, 

Where the rude axe with heaved stroke 

Was never heard the nymphs to daunt, 

Or fright them from their hallowed haunt. 

There, in close covert, by some brook, 

Where no profaner eye may look, 

Hide me from day's garish eye, 

While the bee with honeyed thigh, 

That at her flowery work doth sing, 

And the waters murmuring, 

With such consort as they keep, 

Entice the dewy-feathered Sleep. 

And let some strange mysterious dream 

Wave at his wings, in airy stream 

Of lively portraiture displayed, 

Softly on my eyelids laid; 

And, as I wake, sweet music breathe 

Above, about, or underneath, 

Sent by some Spirit to mortals good, 

Or the unseen Genius of the wood. 

But let my due feet never fail 

To walk the studious cloister's pale, 

And love the high embowed roof, 

With antique pillars massy proof, 

And storied windows richly dight, 

Casting a dim religious light. 

There let the pealing organ blow, 

To the full-voiced quire below, 

In service high and anthems clear, 

As may with sweetness, through mine ear, 

Dissolve me into ecstasies, 

And bring all Heaven before mine eyes. 

And may at last my weary age 

Find out the peaceful hermitage, 

The hairy gown and mossy cell, 

Where I may sit and rightly spell 

Of every star that heaven doth shew, 

And every herb that sips the dew, 

Till old experience do attain 

To something like prophetic strain. 

These pleasures, Melancholy, give; 

And I with thee will choose to live.
	IL PENSEROSO
О лживые утехи, прочь!
Отродья глупости безмужней,
Нелепый выводок! Что может быть ненужней,
Чем вы, бессильные сознанию помочь!
Пустыми душами владея,
Навейте им своей бессмысленной игрой
Фантазий разноцветный рой;
Пылинки в солнечном луче, - живите
Неверными пажами в свите
Капризного бездельника Морфея1!
Тебе, кого священней нет,
Прекрасная Печаль2, привет!
Твой лик сияет горним светом,
Но людям не узнать об этом:
Узревши твой исконный лик,
Они б ослепли в тот же миг,
И потому златым и черным
Он явлен их очам3 покорным;
Ты благородна и смугла -
Мемнону быть сестрой могла4,
И красотой с тобой сравнится
Лишь Эфиопская царица5,
Что рассердила нереид -
О чем преданье говорит;
Но нет, намного выше место
Твое: божественная Веста
Тебя Сатурну родила6
(Хоть дочерью его была:
Никто во времена Сатурна7
Не полагал, что это дурно);
Он много раз ее встречал
На узких тропках между скал
Просторной Иды8, в чаще леса -
И не было еще Зевеса.
Приди, монашенка Печаль,
Со взором, устремленным вдаль,
Благоговейным, чистым, скромным;
Средь слуг послушных, в платье темном;
Одела кипрская парча
Твои прекрасные плеча.
Приди как прежде - тихой, кроткой,
Непоспешающей походкой;
Святою страстью полный взор
В небесный устремив простор;
Глаза твои - застывший пламень.
Ты, мнится, обратилась в камень, -
Но вот, очнувшись от мечты,
К земле глаза опустишь ты;
Приди, прекрасная подруга
Уединенного Досуга,
Пускай ко мне войдут с тобой
И Тишь, и сладостный Покой,
И скромный Пост приходит следом:
Земной порок ему неведом,
Но он любуется порой

Камен божественной игрой.,
Питается бессмертной пищей,
Хотя по виду - жалкий нищий;
Чредой пришли они - и вот
Свой изумительный полет
Стремит в немыслимом сиянье
Божественное Созерцанье -
Золотокрылый херувим9;
Грядет молчание за ним, -
Лишь где-то средь ветвей запела
Пленительная Филомела10,
И замедляет бег луна
Над дубом, где поет она
Всех птиц нежней и музыкальней,
Всех сладостнее, всех печальней!
О Филомела, в забытьи
Я песни слушаю твои, -
Умолкнешь ты, моя подруга, -

Вдоль гладко скошенного луга 

Гулять пойду, бродить в лесах, 

Смотреть на месяц в небесах, 

Что, как неведомый прохожий, 

Среди небесных бездорожий, 

Склоняя голову слегка, 

Кивает мне сквозь облака. 

Порою с колокольни дальной 

Звучит вечерний звон печально: 

Внимаю, как над гладью вод 

С протяжным гулом он плывет; 

А в ночь суровой непогоды 

Легко забуду все невзгоды, 

Следя, как тлеет камелек –

И от меня весь мир далек, -

Со мной, в особняке старинном, 

Сверчок, поющий за камином, 

Да слышно - в сумраке ночном 

Бормочет сторож за окном. 

Иль, позабыв уют домашний, 

С вершины одинокой башни 

Следить созвездья в вышине; 

С Гермесом быть наедине11; 

Внимать учению Платона 

И размышлять уединенно: 

Где он теперь, в каких мирах 

Живет, земной покинув прах? 

Иль - думать о незримых силах, 

О Духах - тайных, легкокрылых, -

Что над стихиями царят12. 

И мир собой животворят. 

Пусть о сраженьях справедливых, 

О Трое, о Прекрасных Фивах 

Трагедия ведет рассказ13, 

Ко мне сойдя в урочный час, 

Иль познакомит с действом новым, 

Достойным зваться этим словом. 

О стань, Печаль, моей судьбой: 

Мусея приведи с собой14. 

Иль к жизни вызови Орфея15, -
И он, любовью пламенея,
Так чисто, сладостно споет,
Что сам Плутон слезу прольет.
Иль призови того, кто рано
Умолк16, о жизни Камбускана17
Повествованье оборвав:
О том, как медный конь18 стремглав
Летел, о Триамонде славном19,
Что победил в бою неравном
И удостоился любви, -
Великих бардов позови20,
Что пели в царственных напевах
О рыцарях, о чистых девах,
О чудодейственной траве,
О ворожбе, о колдовстве.
По счастью, ночь уйдет не скоро -
Пока на смену ей Аврора
На побледневший небосвод
В простой одежде не придет.
Накинув тучи покрывало -
Как будто в поисках Кефала21;
Нисходит утренняя тишь,
Лишь надает с высоких крыш,
Сухие листья задевая,
За каплей капля дождевая,
От солнца, от его огня,
Богиня,уведи меня
Туда, где меж дерев - поляна,
Приют могучего Сильвана22,
Что всей природе господин;
В страну непуганых ундин,
Где человек не трогал грубо
Секирой ни сосны, ни дуба.
Там, в темной чаще, у ручья,
На время зноя скроюсь я
От ослепительного Ока,
Внимая, как жужжит высоко
Трудолюбивая пчела;
И плеск воды, и полумгла
Своей волшебной, нежной силой
Ко мне приманят влажнокрылый
Спокойный Сон, и пусть во сне, 

Легко ложась на вежды мне, 

Спустится Греза как живая, 

Меня крылами овевая. 

Проснусь - кругом все тот же лес, 

Но льется музыка с небес, 

Ниспосланная серафимом 

Иль неким Гением незримым. 

И пусть не утомлюсь вовек 

Бродить в стенах библиотек, 

Подолгу не спуская взора 

С колонн старинного собора, 

Любуясь, как лучи, дрожа, 

Играют в стеклах витража; 

И глас могучего органа 

Пускай рокочет неустанно, 

Вливая в кровь мою экстаз, -

И свет Небес коснется глаз 

Моих, сверкая горней славой 

В час литургии величавой. 

И в старости, в далеком дне, 

Жилищем келья станет мне, 

Одеждой станет власяница, 

И зренье духа прояснится, 

И я слова произнесу 

О зелени, что пьет росу, 

О звездах - и в уединенье 

Впаду в пророческое рвенье. 

Дай мне забвенье, дай покой –

И я, Печаль, навеки твой!

Пер. Е. Витковского




IL PENSEROSO

Il Penseroso - итал. задумчивый. Второе стихотворение диптиха; написано, ско​рее всего, летом 1632 г. Опубликовано в 1645 г.

1 ...Капризного бездельника Морфея... - В античной мифологии Морфей - бог сна и сновидений, сын Ночи.

2... Прекрасная Печаль... - В подлиннике Меланхолия, которую гнал от себя герой L'Allegro.

3
...черным / Он явлен их очам... - Меланхолия ассоциировалась с черной желчью, и меланхолика часто изображали с черным лицом.

4
...Мемнону быть сестрой могла... - Мемнон - мифический царь эфиопов. Согласно Гвидо делла Колонне, его сестру звали Химера и она славилась своей красотой (История разрушения Трои, VIII).

5
...Эфиопская царица... - Согласно греческим мифам, Кассиопея, жена эфиопского царя Кефея, которая превратилась в созвездие за то, что она хвасталась, будто она красивее нереид.

6
...Веста / Тебя Сатурну родила... - В римской мифологии Веста, дочь Сатурна,

целомудренная богиня стад, трав и домашнего очага. То, что она стала матерью, придумал сам Милтон.

7 ...во времена Сатурна... - т. е. в эпоху золотого века, когда царил Сатурн, и нравы были свободные.

8
...Просторной Иды... - Ида - гора на острове Крит. См. примеч. к Книге первой "Потерянного рая".

9
... Золотокрылый херувим... - Дионисий Ареопагит в "Божественной иерархии" писал о том, что задача херувимов созерцать Бога.

10
Филомела - см. примеч. к "Сонету к соловью".

11
...С Гермесом быть наедине... - Имеется в виду Гермес Трисмегист, вымышленный автор разного рода мистических, религиозных, философских, астрологических и алхимических сочинений (III-IV вв. н.э.).

12
...О Духах... / Что над стихиями царят... — См. примеч. к Книге второй "Потерянного рая".

13
...Трагедия ведет рассказ... - Речь идет о трагедиях Эсхила, Софокла и Еврипида.

14
...Мусея приведи с собой... - Мусей - мифический поэт и прорицатель, ученик Орфея.

15
...к жизни вызови Орфея... - См. примеч. 10 к L'Allegro.

16
...того, кто рано / Умолк... - т.е. Джеффри Чосер, не закончивший "Рассказ сквайра" из "Кентерберийских рассказов".

17
...о жизни Камбускана... - Камбускан - татарский царь, персонаж "Рассказа сквайра".

18
...медный конь... - Медного коня Камбускану дарит таинственный рыцарь.

19
...о Триамонде славном... - Триамонд - персонаж из "Королевы фей" Спенсера (четвертая книга).

20
...Великих бардов позови... - Речь, скорее всего, идет о Спенсере, Ариосто и Тассо.

21
...в поисках Кефала... - В античной мифологии Кефал - прекрасный юноша, сын Эола и возлюбленный Авроры.

22...могучего Силъвана... - В римской мифологии Сильван - бог лесов.

	Sonnet VII: How soon hath Time, the Subtle Thief of Youth 

How soon hath Time, the subtle thief of youth, 

Stol'n on his wing my three-and-twentieth year! 

My hasting days fly on with full career, 

But my late spring no bud or blossom shew'th. 

Perhaps my semblance might deceive the truth 

That I to manhood am arriv'd so near; 

And inward ripeness doth much less appear, 

That some more timely-happy spirits endu'th. 

Yet it be less or more, or soon or slow, 

It shall be still in strictest measure ev'n 

To that same lot, however mean or high, 

Toward which Time leads me, and the will of Heav'n: 

All is, if I have grace to use it so 

As ever in my great Task-Master's eye. 


	НА ДОСТИЖЕНИЕ МНОЮ ДВАДЦАТИ ТРЕХ ЛЕТ
Как быстро Время, ловкий юнокрад, 

На крыльях двадцать три уносит года! 

Но мчатся дни - а все скудна природа

Весны моей, что медлит невпопад.

И - внешне юн1 - себя на мрачный лад

Настраиваю - не к лицу ль невзгода,

Коль внутренняя зрелость и порода

Не так в чести, как мужественный взгляд?

Но - больше, меньше ль2 мужества, но - скор 

Иль робок шаг мой к зрелости, измерен 

Он в соответствии с судьбою строго,

Высокой или нет, но я уверен,

Что Провиденье с Временем сей спор 

Решат: урок мой пред очами Бога.

Пер. А. Прокопьева


НА ДОСТИЖЕНИЕ МНОЮ ДВАДЦАТИ ТРЕХ ЛЕТ

Милтону исполнилось двадцать три года 9 декабря 1631 г., и он мог уже принять духовный сан. Примерно тогда же поэт написал данный сонет, вложив его в письмо к другу. Сонет был опубликован в 1645 г.

1
И - внешне юн... - В молодости Милтон выглядел гораздо моложе своих лет.
2
Но - больше, меньше ль... - Здесь реминисценция из "Немейских песен" Пиндара:
Какую бы доблесть 

Ни вложил в меня властительный случай, -
Я знаю: 

Влекущееся время свершит предопределенное.  
(IV, П-АА. Пер. МЛ. Гаспарова)
	At a Solemn Music

Blest pair of Sirens, pledges of Heav'n's joy,  

Sphere-born harmonious Sisters, Voice and Verse,  

Wed your divine sounds, and mixt power employ  

Dead things with inbreath'd sense able to pierce,  

And to our high-rais'd fantasy present  

That undisturbed Song of pure concent,  

Ay sung before that saphire-colour'd throne  

To Him that sits thereon  

With Saintly shout and solemn Jubilee,  

Where the bright Seraphim in burning row  

Their loud up-lifted Angel trumpets blow,  

And the Cherubic host in thousand choirs  

Touch their immortal Harps of golden wires,  

With those just Spirits that wear victorious Palms,  

Hymns devout and holy Psalms  

Singing everlastingly;  

That we on Earth with undiscording voice  

May rightly answer that melodious noise;  

As once we did, till disproportion'd sin  

Jarr'd against Nature's chime, and with harsh din  

Broke the fair music that all creatures made  

To their great Lord, whose love their motion sway'd  

In first obedience, and their state of good.  

And keep in tune with Heav'n, till God ere long  

To His celestial consort us unite,  

To live with Him, and sing in endless morn of light. 


	К ВЫСОКОЙ МУЗЫКЕ

Податели восторгов неземных,
Посланцы сфер, чета сирен благая,
Соединитесь, пение и стих,
Безжизненную персть одушевляя1,
Чтоб насладиться мы могли сполна
Мелодией, которая слышна
Вокруг Того, чей трон сапфироцветный2
Воздвигся средь несметной
И грозной рати ангельских чинов;
В Чью честь хвалу на арфах златострунных
Слагают сонмы херувимов юных,
И трубы серафимов вторят им
Раскатом победительным своим,
И праведники с просветленным взором
Псалмы и гимны хором
Поют спокон веков.
Мелодия не умолкала эта
И на земле у нас в былые лета,
Пока завет Творца, чуждаясь зла,
Покорно вся живая тварь блюла
И не разладил грех людского рода
Начальную гармонию природы3,
Где каждый голос прославлял Того,
Кем созданы и свет и естество.
О, пусть скорей тот наш напев чудесный
Опять сольется с музыкой Небесной,
И вновь свой лик нам даст Господь узреть

В сиянье дня, что не померкнет впредь!

Пер. Ю. Корнеева


К ВЫСОКОЙ МУЗЫКЕ

Стихотворение написано предположительно в 1633 г. Опубликовано в 1645 г.

1
...Безжизненную персть одушевляя... - Здесь аллюзия на миф об Орфее, чье пение трогало даже деревья, ручьи и камни.

2
...трон сапфироцветный... - Библейская реминисценция: "А над сводом, который над головами их, было подобие престола как бы из камня сапфира" (Иезекииль, I, 26).

3
...И не разладил грех людского рода I Начальную гармонию природы... – Мысль о том, что люди слышали музыку сфер до грехопадения, была тогда известна многим. Ср., например, "Чистилище" Данте (XXIX, 22-30).

	On Time

Fly, envious Time, till thou run out thy race, 

Call on the lazy leaden-stepping hours, 

Whose speed is but the heavy plummet's pace; 

And glut thyself with what thy womb devours, 

Which is no more than what is false and vain, 

And merely mortal dross; 

So little is our loss, 

So little is thy gain. 

For when as each thing bad thou hast intombed, 

And last of all thy greedy self consumed, 

Then long Eternity shall greet our bliss 

With an individual kiss, 

And Joy shall overtake us as a flood; 

When every thing that is sincerely good 

And perfectly divine, 

With truth, and peace, and love, shall ever shine 

About the supreme throne 

Of Him, t' whose happy-making sight alone 

When once our heav'nly-guided soul shall climb, 

Then, all this earthly grossness quit, 

Attired with stars, we shall for ever sit, 

Triumphing over Death, and Chance, and thee, O Time. 


	К ВРЕМЕНИ

Часов свинцовостопых вереницу,
Завистливое Время, подгоняй
И тем, чего мы алчем до гробницы,
В пути свою утробу наполняй;
А так как все, что б ты ни поглощало, -
Лишь суета и ложь,
Ты мало обретешь,
Мы потеряем мало!
Когда же ты пожрешь дурное в нас
И с ним само себя, наступит час
Безмерного, как море, ликованья,
Затем что нам лобзанье
Даст вечность и откроет вход туда,
Где добродетель царствует всегда,
Где истина святая,
Любовь и мир сияют, окружая
Престол Того, к кому
Душа стремилась сквозь земную тьму;
Туда, где мы, отринув плоти бремя,
Вплетем наш голос в звездный хор
И где над нами станут с этих пор
Не властны смерть, судьба и ты, о Время1!

Пер. Ю. Корнеева


К ВРЕМЕНИ

Написано предположительно в 1633 г. Опубликовано в 1645 г.

1 ...Не властны смерть, судьба и ты, о Время! - Здесь эхо строк из "Священных сонетов"Донна:

                                   И ты, о смерть, умрешь тогда! (X, 14. Пер. Д. Щедровицкого)

	Lycidas

Yet once more, O ye laurels, and once more, 
Ye myrtles brown, with ivy never sere, 
I come to pluck your berries harsh and crude, 
And with forced fingers rude 
Shatter your leaves before the mellowing year. 
Bitter constraint, and sad occasion dear, 
Compels me to disturb your season due; 
For Lycidas is dead, dead ere his prime, 
Young Lycidas, and hath not left his peer. 
Who would not sing for Lycidas? He knew 
Himself to sing, and build the lofty rhyme. 
He must not float upon his wat'ry bier 
Unwept, and welter to the parching wind, 
Without the meed of some melodious tear. 
Begin then, Sisters of the sacred well, 
That from beneath the seat of Jove doth spring, 
Begin, and somewhat loudly sweep the string. 
Hence with denial vain, and coy excuse, 
So may some gentle Muse 
With lucky words favour my destined urn, 
And as he passes turn 
And bid fair peace be to my sable shroud. 
For we were nursed upon the selfsame hill, 
Fed the same flock by fountain, shade, and rill. 
Together both, ere the high lawns appeared 
Under the opening eyelids of the morn, 
We drove a-field, and both together heard 
What time the gray-fly winds her sultry horn, 
Batt'ning our flocks with the fresh dews of night, 
Oft till the star that rose, at ev'ning, bright 
Toward heav'n's descent had sloped his west'ring wheel. 
Meanwhile the rural ditties were not mute, 
Tempered to th' oaten flute; 
Rough Satyrs danced, and Fauns with cloven heel 
From the glad sound would not be absent long; 
And old Damoetas loved to hear our song. 
But O! the heavy change now thou art gone, 
Now thou art gone and never must return! 
Thee, Shepherd, thee the woods, and desert caves, 
With wild thyme and the gadding vine o'ergrown, 
And all their echoes mourn. 
The willows, and the hazel copses green, 
Shall now no more be seen 
Fanning their joyous leaves to thy soft lays. 
As killing as the canker to the rose, 
Or taint-worm to the weanling herds that graze, 
Or frost to flow'rs, that their gay wardrobe wear, 
When first the white-thorn blows; 
Such, Lycidas, thy loss to shepherd's ear. 
Where were ye, Nymphs, when the remorseless deep 
Closed o'er the head of your loved Lycidas? 
For neither were ye playing on the steep 
Where your old bards, the famous Druids, lie, 
Nor on the shaggy top of Mona high, 
Nor yet where Deva spreads her wizard stream. 
Ay me, I fondly dream! 
Had ye been there, for what could that have done? 
What could the Muse herself that Orpheus bore, 
The Muse herself for her enchanting son, 
Whom universal nature did lament, 
When, by the rout that made the hideous roar, 
His gory visage down the stream was sent, 
Down the swift Hebrus to the Lesbian shore? 
Alas! what boots it with uncessant care 
To tend the homely slighted shepherd's trade, 
And strictly meditate the thankless Muse? 
Were it not better done as others use, 
To sport with Amaryllis in the shade, 
Or with the tangles of Neaera's hair? 
Fame is the spur that the clear spirit doth raise 
(That last infirmity of noble mind) 
To scorn delights, and live laborious days; 
But the fair guerdon when we hope to find, 
And think to burst out into sudden blaze, 
Comes the blind Fury with th' abhorred shears, 
And slits the thin-spun life. "But not the praise," 
Phoebus replied, and touched my trembling ears: 
"Fame is no plant that grows on mortal soil, 
Nor in the glist'ring foil 
Set off to the world, nor in broad rumour lies, 
But lives and spreads aloft by those pure eyes 
And perfect witness of all-judging Jove; 
As he pronounces lastly on each deed, 
Of so much fame in heav'n expect thy meed." 
O fountain Arethuse, and thou honoured flood, 
Smooth-sliding Mincius, crowned with vocal reeds, 
That strain I heard was of a higher mood; 
But now my oat proceeds, 
And listens to the herald of the sea 
That came in Neptune's plea. 
He asked the waves, and asked the felon winds, 
What hard mishap hath doomed this gentle swain? 
And questioned every gust of rugged wings 
That blows from off each beaked promontory: 
They knew not of his story, 
And sage Hippotades their answer brings, 
That not a blast was from his dungeon strayed; 
The air was calm, and on the level brine 
Sleek Panope with all her sisters played. 
It was that fatal and perfidious bark, 
Built in th' eclipse, and rigged with curses dark, 
That sunk so low that sacred head of thine. 
Next Camus, reverend sire, went footing slow, 
His mantle hairy, and his bonnet sedge, 
Inwrought with figures dim, and on the edge 
Like to that sanguine flower inscribed with woe. 
"Ah! Who hath reft (quoth he) my dearest pledge?" 
Last came, and last did go, 
The Pilot of the Galilean lake. 
Two massy keys he bore of metals twain, 
(The golden opes, the iron shuts amain) 
He shook his mitred locks, and stern bespake 
"How well could I have spared for thee, young swain, 
Enow of such as for their bellies' sake 
Creep, and intrude, and climb into the fold! 
Of other care they little reckoning make 
Than how to scramble at the shearers' feast, 
And shove away the worthy bidden guest. 
Blind mouths! that scarce themselves know how to hold 
A sheep-hook, or have learned aught else the least 
That to the faithful herdman's art belongs! 
What recks it them? What need they? They are sped; 
And when they list, their lean and flashy songs 
Grate on their scrannel pipes of wretched straw; 
The hungry sheep look up, and are not fed, 
But swoll'n with wind, and the rank mist they draw, 
Rot inwardly, and foul contagion spread; 
Besides what the grim wolf with privy paw 
Daily devours apace, and nothing said; 
But that two-handed engine at the door 
Stands ready to smite once, and smite no more." 
Return, Alpheus, the dread voice is past 
That shrunk thy streams; return, Sicilian Muse, 
And call the vales, and bid them hither cast 
Their bells and flow'rets of a thousand hues. 
Ye valleys low, where the mild whispers use 
Of shades, and wanton winds, and gushing brooks 
On whose fresh lap the swart star sparely looks, 
Throw hither all your quaint enamelled eyes, 
That on the green turf suck the honeyed show'rs, 
And purple all the ground with vernal flow'rs. 
Bring the rathe primrose that forsaken dies, 
The tufted crow-toe, and pale jessamine, 
The white pink, and the pansy freaked with jet, 
The glowing violet, 
The musk-rose, and the well-attired woodbine, 
With cowslips wan that hang the pensive head, 
And every flower that sad embroidery wears. 
Bid amaranthus all his beauty shed, 
And daffadillies fill their cups with tears, 
To strew the laureate hearse where Lycid lies. 
For so to interpose a little ease, 
Let our frail thoughts dally with false surmise. 
Ay me! whilst thee the shores and sounding seas 
Wash far away, where'er thy bones are hurled, 
Whether beyond the stormy Hebrides, 
Where thou perhaps under the whelming tide 
Visit'st the bottom of the monstrous world; 
Or whether thou, to our moist vows denied, 
Sleep'st by the fable of Bellerus old, 
Where the great vision of the guarded mount 
Looks toward Namancos and Bayona's hold. 
Look homeward, Angel, now, and melt with ruth; 
And, O ye dolphins, waft the hapless youth. 
Weep no more, woeful shepherds, weep no more, 
For Lycidas your sorrow is not dead, 
Sunk though he be beneath the wat'ry floor. 
So sinks the day-star in the ocean bed, 
And yet anon repairs his drooping head, 
And tricks his beams, and with new-spangled ore 
Flames in the forehead of the morning sky: 
So Lycidas sunk low, but mounted high, 
Through the dear might of Him that walked the waves, 
Where, other groves and other streams along, 
With nectar pure his oozy locks he laves, 
And hears the unexpressive nuptial song, 
In the blest kingdoms meek of joy and love. 
There entertain him all the saints above, 
In solemn troops, and sweet societies, 
That sing, and singing in their glory move, 
And wipe the tears for ever from his eyes. 
Now, Lycidas, the shepherds weep no more; 
Henceforth thou art the genius of the shore, 
In thy large recompense, and shalt be good 
To all that wander in that perilous flood. 
Thus sang the uncouth swain to th' oaks and rills, 
While the still morn went out with sandals grey; 
He touched the tender stops of various quills, 
With eager thought warbling his Doric lay: 
And now the sun had stretched out all the hills, 
And now was dropped into the western bay. 
At last he rose, and twitched his mantle blue: 
Tomorrow to fresh woods, and pastures new.
	ЛЮСИДАС

"Вновь, плющ, и мирт, и лавр вечнозеленый1, 

Вновь2 с ваших густолиственных ветвей 

Побеги, неокрепшие покуда, Безжалостно я 

буду Срывать рукою грубою своей. 

Жестокость это, спору нет, но ей Несчастье 

наше служит извиненьем -Мертв Люсидас. До 

срока мир лишился3 Того, кому нет равных 

меж людей. Как не запеть о нем4, коль 

песнопеньям Меж нами каждый у него учился? 

Так пусть к нему, кто на гребне зыбей 

Качается теперь в гробнице влажной, Доносит 

ветер горький плач друзей!5
О девять дев6, кому Юпитер вверил

Ключ, что из-под его престола бьет7,

Начнем8, и пусть мой голос изольет

Скорбь о тебе, наш Люсидас несчастный,

С такой же силой страстной,

С какой, даст Бог, произнесет поэт

Иных, грядущих лет

Надгробный стих и над моею урной.

С тобой росли мы на холме одном,

С тобой своих овец пасли вдвоем.

С тобой, когда заря откроет очи

И глянет на туманные поля,

Мы стадо по траве, росистой с ночи,

Вели в луга под трубный зов шмеля.

С тобою вместе бдить мне приходилось,

Пока на запад медленно катилась

Зажегшаяся вечером звезда,

И фавны и сатиры до денницы

Под звук твоей цевницы

В лесной глуши плясали иногда,

И часто-часто песней, нами спетой,

Мы умиляли старика Дамета9.

Но ты, пастух, ушел, и увидать 

Друзьям тебя не суждено опять, 

И эхо о тебе горюет в гротах, 

Над сводами которых балдахин 

Сплели лоза и тмин.

Ни заросли орешника, ни ивы10
Листвою говорливой

В ответ на твой напев не зашумят.

О Люсидас, страшней, чем тля для розы

Иль клещ, до крови жадный, для ягнят

Или для первых мартовских цветов

Нежданные морозы,

Весть о конце твоем для пастухов!

Где, нимфы, были вы, когда сокрыли

Пучины Люсидаса навсегда?11

Вас не было на склоне, где в могиле

Лежит друидов, бардов наших прах,

Ни на лесистой Моне, ни в краях,

Омытых вещей Ди12... Но вправе ль, нимфы,

Я вас корить: "Будь с ним вы..."?

Чем вы могли смягчить удел его,

Коль даже Каллиопа не сумела

Спасти от смерти сына своего13,

Хоть мир о нем и пролил море слез,

Когда певец толпой осатанелой

Был брошен в Гебр и к Лесбосу14 унес

Поток его растерзанное тело?

Зачем избрал, в отличье от иных, 

Наш Люсидас пастушескую долю, 

Зачем ценою бдений покупал 

Щедроты муз, на милости скупых, 

А не играл с Неэрой на приволье, 

Амариллиде кудри не трепал?15
Для славы? Да, того, чьи мысли чисты,

Кто суетность утех презрел, она

Ведет вперед стезей труда тернистой.

Но в миг, когда нам цель уже видна,

Слепая фурия рукой узлистой

Нить краткой жизни обрывает...16 "Грех, -

Гремит мне гневно с неба Феб лучистый, -

Отождествлять со славою успех.

Не в этой жизни истинная слава

Стяжается по праву -

Увенчивает ею не молва,

А лишь один владыка естества,

Всезрящий и всеведущий Юпитер.

Лишь в горных сферах, где вершит он суд,

Награды или кары смертных ждут".

О Аретуза и неспешный Минчо17,

Клянусь, не оглашал и вас досель

Нанев, что мне звучит с зенита нынче...

Но тс-с, моя свирель!

Я слышу, как трубит герольд пучины18.

Твердит он, что причина

Несчастья с Люсидасом - не Нептун,

И учинить допрос спешит стихиям.

Валы и ветры вопрошает он,

Кто пастуха посмел сгубить бесчестно.

Им это неизвестно,

И Гиппотад19 дать слово принужден,

Что целый день безветрие царило,

Был воздух тих, зеркально лоно волн,

И в них Панопа20 с сестрами шалила.

За то, что сгинул друг наш благородный,

В ответе лишь один его негодный,

Построенный в проклятой спешке челн.

Вот шествует в короне тростниковой 

Преданьями воспетый Кем21 с челом, 

Где скорбь запечатлелась, как на том 

Цветке, что носит знак ее багровый22. 

Он плачет о наперснике своем, 

А сзади водяного

Идет пенитель галилейских вод

С двумя ключами23 (ибо отворяет

Он золотым, железным запирает)

И сокрушенно митрою трясет:

"Как жаль, что добрый пастырь умирает24,

Но здравствует и процветает тот,

Кто не о стаде - о себе радеет;

Тот, у кого важнее нет забот,

Чем в праздник бражничать со стригалями

Да ссориться с почетными гостями;

Кто ремеслом пастушьим не владеет

И, слепоустый, брезгует трудами,

Без коих пастуху не преуспеть!

Дела мирские - вот его услада.

А коль дерзнет на пастьбе он запеть,

Его свирель фальшивит, раня слух.

Мрут его овцы от парши и глада.

Стоит у них в загоне затхлый дух,

И по ночам оттуда за ограду,

Которую забыл закрыть пастух,

Уносит жадный волк25 ягнят из стада,

И некому, увы, разбой пресечь,

Хоть над дверьми висит двуручный меч".

Но с сицилийской нимфою своею 

Спеши назад, Алфей!26 Умолк тот глас, 

Чей грозный звук принудил к бегству вас. 

К нам из долин, где дышится вольнее, 

Где умеряют ветры, тихо вея, 

Неистовство пылающего дня, 

Где быстрые ручьи бегут, звеня, 

И где апрель в плаще зеленом вымыл 

Медвяными дождями лик земли, 

Несите все цветы, что там взросли -

Охапки хрупких скороспелых примул, 

Жасмина и ромашки полевой, 

Фиалок, роз, гвоздик пьяняще пряных, 

И гиацинтов рдяных, 

И буковиц с поникшей головой. 

Пусть скорбный амарант, нарцисс печальный Нальют слезами чашечки свои

И царственным покровом в миг прощальный

Устелют море, коим у семьи

И сверстников наш Люсидас похищен.

А мы, чтоб отдых дать себе от мук,

В догадках утешения поищем.

О горе, где теперь наш юный друг?

Где носят волны прах его холодный?

Быть может, у Гебридов, в царстве вьюг,

Он увлечен водоворотом в бездну

К насельникам ужасным тьмы подводной,

Или, не слыша зов наш бесполезный,

Под легендарным Беллерусом27 спит,

Близ той горы, откуда страж небесный28
К Наманке и Байоне29 взор стремит?

Архангел30, сжалься! Пусть нам из пучины

Доставят тело милое дельфины!31
Но, пастухи, смахните слезы с глаз. 

Довольно плакать, ибо друг наш милый 

Жив, хоть и скрылся под водой от нас. 

Так в океане дневное светило, 

Когда оно урочный путь свершило, 

Скрывается, дабы в свой срок и час 

С чела небес опять сверкнуть алмазом. 

Уйдя на дно, наш друг вознесся разом 

По милости Творца земли и вод 

К нездешним рекам и нездешним кущам, 

Где хор святых угодников поет 

Хвалу перед Престолом присносущим. 

Там нектаром с кудрей он смоет ил, 

Забудет, что когда-то слезы лил32, 

И в царстве, чей покой и мир блаженный Оберегает сонм Небесных сил, 

Упьется радостью неизреченной. 

Не плачьте ж, пастухи. Уйдя от нас, 

Стал добрым духом друг наш Люсидас 

И в этих водах охраняет ныне 

Тех, кто коварной вверился пучине".

Такою песней на дорийский лад33 

Дубраву оглашал пастух безвестный,

Пока спускался день, огнем объят, 

В сандальях серых по дуге небесной; 

Когда ж погас, отпламенев, закат 

И солнце в море рухнуло отвесно, 

Он встал и, синий плащ надев, исчез: 

С утра ему опять в луга и в лес.

Пер. Ю. Корнеева


ЛЮСИДАС

Милтон сочинил элегию в ноябре 1637 г., посвятив ее памяти Эдварда Кинга, утонувшего 10 августа 1637 г. Элегия была опубликована в 1638 г. в сборнике стихов, посвященном памяти Кинга, куда вошли произведения на греческом, латинском и английском языках. Эпиграфом к сборнику стали слова из Петрония: Si recte calculum ponas, ubique naufragium est (Если правильно рассудить, кораблекрушение повсюду). В предисловии к книге сказано, что когда корабль потерпел крушение недалеко от берегов Англии, все пассажиры пытались спастись, и лишь Кинг молился, стоя на палубе, и потонул вместе с кораблем.

Имя Люсидас (Ликид) встречается в пасторальной поэзии у Феокрита, Биона, Вергилия и Саннадзаро.

1
...плющ, и мирт, и лавр вечнозеленый... - Как отметили комментаторы, плющ, мирт и лавр были вплетены в венок, которым в 1341 г. наградили Петрарку. Лавр считался посвященным Аполлону, Мирт - Венере, а плющ - Вакху. Однако Гораций в "Одах" ассоциирует плющ с мудростью:

Но меня только плющ, мудрых отличие... (I, I, 29. Пер. А. Семенова-Тян-Шанского) Здесь также возможна реминисценция из "Эклог" Вергилия:

Лавр, тебя я сорву, вас, мирты, свяжу с ним теснее...

(II, 54. Пер. СВ. Шервинского)
2
Вновь... - Комментаторы видят здесь эхо библейских слов: "Ибо так говорит Господь Саваоф: еще раз, - и это будет вскоре, - Я потрясу небо и землю, море и сушу" (Аггей, //, 6).

3
До срока мир лишился... - Кингу было всего 23 года, когда он утонул.

4
Как не запеть о нем... - Реминисценция из "Эклог" Вергилия:

Кто Галлу в песнях откажет? (X, 3. Пер. СВ. Шервинского)
5
...горький плач друзей! - Сборники траурных элегий часто называли Lacrymae, т.е. слезы или плач. Соответственно и само слово "плач" в этом контексте означало элегию.

6
О девять дев... - Имеются в виду девять муз.

7
...Ключ, что из-под его престола бьет... - Источник на горе Геликон, где по преданию был алтарь в честь Зевса, вокруг которого танцевали музы. Здесь реминисценция из "Теогонии" Гесиода:

С Муз, геликонских богинь мы песню свою начинаем. На Геликоне они обитают высоком, священном. Нежной ногою ступая, обходят они в хороводе Жертвенник Зевса-царя...

(1-4. Пер. В.В. Вересаева)
8
Начнем... - Привычный зачин в пасторальной поэзии. Ср., например, "Эклоги" Вергилия:

Так начинай!

(I, 6. Пер. СВ. Шервинского)
9
...старика Дамета... - Дамет, имя встречающееся в пасторалях. Комментаторы предполагают, что Милтон, упомянув Дамета, мог иметь в виду одного из преподавателей Кембриджа времен его совместного с Кингом обучения в университете.

10
...И эхо о тебе горюет в гротах... / ...Ни заросли орешника, ни ивы... - Здесь подражание Биону и Овидию. Бион в "Плаче об Адонисе" писал:

Все восклицают холмы, "Об Адонисе плачьте!" - деревья. Реки оплакать хотят Афродиты смертельное горе, И об Адонисе слезы ручьи в горах проливают. Даже цветы закраснелись - горюют они с Кифереей. Грустный поет соловей по нагорным откосам и долам, Плача о смерти недавней: "Скончался прекрасный Адонис!" Эхо в ответ восклицает: "Скончался прекрасный Адонис!"

(33-39. Пер. М.Е. Грабарь-Пассек) 

Овидий же в "Метаморфозах" рассказал, что птицы, звери, скалы, деревья и реки плакали об Орфее:

Дух улетает его и уносится в ветреный воздух. Скорбные птицы, Орфей, зверей опечаленных толпы, Твердые скалы, леса, за тобой ходившие следом, Дерево, листья свои потеряв и поникнув главою, -Плакало все о тебе; говорят, что и реки от плача

Взбухли...

(XI, 437. Пер. С.В. Шервинского)
11 Где, нимфы, были вы, когда сокрыли / Пучины Люсидаса навсегда? – Здесь также реминисценция из Феокрита и Вергилия. В "Идиллиях" Феокрит писал:

Были вы где, когда Дафнис кончался, где были вы, нимфы?

(I, 66. Пер. М.Е. Грабарь-Пассек) Феокриту вторил Вергилий в "Эклогах":

В рощах каких, в каких вы ущельях, девы наяды, Были...

(X, 9-10. Пер. СВ. Шервинского)
12
...лесистой Моне.../ ...вещей Ди... - Мона - остров Мэн в ирландском море, который считался местом, где жили друиды. Ди - река на севере Уэльса, впадающая в Ирландское море. На этой реке расположен город Честер, откуда Кинг начал свое путешествие в Ирландию.

13
...даже Каллиопа не сумела / Спасти от смерти сына своего... - Муза Каллиопа была матерью Орфея. См. примеч. к Книге седьмой "Потерянного рая".

14
...толпой осатанелой / Был брошен в Герб и к Лесбосу... - Согласно преданию, голова растерзанного Менадами Орфея и его лира были брошены в реку Герб, а затем морские волны вынесли их на остров Лесбос.

15
...А не играл с Неэрой на приволье, / Амариллиде кудри не трепал? – Имена Неэры и Амариллиды встречаются в пасторальной поэзии Феокрита и Вергилия.

16
...Слепая фурия рукой узлистой / Нить краткой жизни обрывает... - Здесь Милтон допустил неточность. В греческой мифологии нить жизни обрывала не фурия, но Атропа, одна из парок. См. примеч. к "Эпитафии маркизе Уинчестер".

17
О Аретуза и неспешный Минчо... - Аретуза - названный именем нимфы Аретузы источник в Сицилии, родине Феокрита. Минчо (Минций) - река в Мантуе, родине Вергилия. Таким образом после речи Феба поэт вновь возвращается к пасторальной тематике.

18
...герольд пучины... - Тритон, который, трубя в раковину, вызывал волнение на море или успокаивал его.

19
Гиппотад - так Гомер называет бога ветров Эола.

20
Панопа - одна из пятидесяти нереид.

21
Кем - река, на которой расположен Кембридж. Здесь это гений-хранитель Кембриджского университета.

22
...Где скорбь запечатлелась, как на том / Цветке, что носит знак ее багровый. -Гиацинт, который вырос из крови Гиацинта, возлюбленного бога Аполлона. На красных лепестках цветка Аполлон написал слово "a/" (увы), запечатлев тем свою скорбь. Феокрит писал о "цветке расписном гиацинта" (Идиллии, X, 28, перевод М.Е. Грабарь-Пассек).

23
пенитель Галилейских вод / С двумя ключами... - т.е. апостол Петр, которому Иисус Христос вверил ключи от Царства Небесного: "и дам тебе ключи от Царства Небесного" (Матфей, XVI, 19).

24
...Как жаль, что добрый пастырь умирает... - Кинг собирался стать священником.

25
...Уносит жадный волк... - Волк - традиционный для протестантской литературы образ католического священника.

26
Но с сицилийской нимфою своею / Спеши назад, Алфей! — Алфей - речной бог, влюбленный в нимфу Аретузу (см. выше). Диана превратила Аретузу в ручей, который, смешавшись с Алфеем и уйдя под воду, вытек наружу в Сицилии. У Милтона Алфей и Аретуза олицетворяют пасторальную поэзию.

27
...Под легендарным Беллерусом... - Беллерус - имя корнуолского гиганта, придуманное самим Милтоном.

28
Близ той горы, откуда страж небесный... - Имеется в виду "гора святого Михаила", цепь утесов на юго-западе мыса Лэндз Энд (край земли) в Корнуолле. Здесь находился монастырь, монахи которого утверждали, что Святой Михаил посещал это место.

29
...К Наманке и Байоне... - Наманка - древнее имя района на северо-западе Испании. Байона - испанский город немного южнее мыса Финистерре. Наманка и Байона олицетворяют угрозу испанского католицизма.

30
Архангел - т.е. архангел Михаил.

31
Пусть нам из пучины / Доставят тело милое дельфины! - Здесь ссылка на миф о греческом поэте Арионе, которого дельфины вынесли на берег.

32
...Забудет, что когда-то слезы лил... - Библейская реминисценция: "и отрет Бог всякую слезу с очей их" (Откровение, VII, 17).

33
...Такою песней на дорийский лад... — т.е. в духе пасторальной поэзии. Феокрит, Мосх и Бион писали на дорийском диалекте.
	To a Virtuous Young Lady

Lady! that in the prime of earliest youth  

Wisely hast shunned the broad way and the green,  

And with those few art eminently seen,  

That labour up the Hill of Heavenly Truth,  

The better part with Mary and with Ruth  

Chosen thou hast, and they that overween,  

And at thy growing virtues fret their spleen,  

No anger find in thee, but pity and ruth.  

Thy care is fixed, and zealously attends  

To fill thy odorous Lamp with deeds of light.  

And Hope that reaps not shame; therefore be sure,  

Thou, when the Bridegroom with his feastful friends  

Passes to bliss at the mid hour of night,  

Hast gained thy entrance, Virgin wise and pure. 


	К ДОБРОДЕТЕЛЬНОЙ ЮНОЙ ЛЕДИ
Ты общего избегшая пути,
В наивном возрасте, в цветущем сроке, Искусства избранных брала уроки,
Чтоб Истину на небесах найти.
Благая часть теперь тебе свети,
Мария, Руфь1 когда вокруг - сороки
Тщеславные, на злые их пороки
Ты с жалостью глядишь: Господь, прости.
Всегда тверда. Одним полна всегда Желанием: чтобы светильник дел 

Не гас2. И чаяньем полна, с которым
Стыда не жнут3. А кончится страда, 

Гляди: Жених в твой дом вошел и сел 

За стол блаженства с лучезарным взором.

Пер. А. Прокопьева




К ДОБРОДЕТЕЛЬНОЙ ЮНОЙ ЛЕДИ 

Сонет написан предположительно в 1643 г., впервые опубликован в 1645 г. Точ​ный адресат сонета не установлен. Исследователи предполагают, что юной леди могла быть Элис Эджертон или Мэри Поуэл.

1
Мария, Руфь... - Речь идет о библейских персонажах. Мария "села у ног Иисуса и слушала слово Его", когда ее сестра Марфа "заботилась о большом угощении" (Лука, X, 39-40). Моавитянка Руфь после смерти мужа осталась жить с его матерью, сказав: "куда ты пойдешь, туда и я пойду, и где ты будешь жить, там и я буду жить; народ твой будет моим народом, и твой Бог будет моим Богом" (Руфь, I, 16).

2
Одним полна всегда / Желанием: чтобы светильник дел не / гас. - Здесь аллюзия на евангельскую притчу о десяти девах, из которых пять было мудрых, а пять неразумных. Ночью, когда раздался крик: "вот, жених идет; выходите на встречу ему", мудрые девы вошли с ним на брак, а неразумные не были допущены туда (Матфей, XXV, 1-13).

3
И чаяньем полна, с которым / Стыда не жнут. - Библейская реминисценция: "А надежда не постыжает, потому что любовь Божия излилась в сердца наши Духом Святым, данным нам" (Римлянам, С, 5).

	On the New Forcers of Conscience under the Long Parliament

Because you have thrown off your Prelate Lord,  

And with stiff vows renounced his Liturgy,  

To seize the widowed whore Plurality,  

From them whose sin ye envied, not abhorred,  

Dare ye for this adjure the civil sword  

To force our consciences that Christ set free,  

And ride us with a Classic Hierarchy,  

Taught ye by mere A. S. and Rutherford?  

Men whose life, learning, faith, and pure intent,  

Would have been held in high esteem with Paul  

Must now be named and printed heretics  

By shallow Edwards and Scotch What-d'ye-call!  

But we do hope to find out all your tricks,  

Your plots and packing, worse than those of Trent,  

That so the Parliament  

May with their wholesome and preventive shears  

Clip your phylacteries, though baulk your ears,  

And succour our just fears,  

When they shall read this clearly in your charge:  

New Presbyter is but old Priest writ large.
	О НОВЫХ НАСИЛИЯХ НАД СВОБОДОЙ ВОЛИ, ПРЕДПРИНЯТЫХ ДОЛГИМ ПАРЛАМЕНТОМ

Затем ли гнали вы епископат1, 

От литургии отказавшись, дабы 

Приходов домогаться, грязной бабы2, 

Оставшейся от тех, кто не был свят, 

И грех чей в зависть вам? - уж меч подъят, 

Неволя волю, хоть она должна бы 

Быть - по Христу - свободной, а не слабой, 

Но Разерфорд с A. S.3 на нас кричат, 

Как прежде иерархи, тыча: ересь! –

В тех, кто, как Павел4, честен и умен, -

И, славно обходясь без аргумента, 

Шотландцы те ж. Но будет уличен

Коварный трюк - о, он коварней Трента5! –

Еще сойдемся мы, судьбою мерясь; 

Парламент, разуверясь, 

Мог взять бы ножницы и срезать мигом 

Регалии, чтоб уши стали игом6
Тем, кто горазд к интригам –

Пресвитерам, погрязшим в ахинее: 

Попам, то бишь, только сказать длиннее7.

Пер. А. Прокопьева


О НОВЫХ НАСИЛИЯХ НАД СВОБОДОЙ ВОЛИ, ПРЕДПРИНЯТЫХ ДОЛГИМ ПАРЛАМЕНТОМ
Сонет сочинен предположительно в августе 1646 г. и опубликован в 1673 г. Стихотворение написано в форме так называемого "хвостатого" сонета (sonetto caudato) и имеет не 14, а 20 строк. Поводом к его созданию послужили утвержденные Долгим Парламентом в 1646 г. церковные реформы: об упразднении англиканского епископата и отправлении обязательного для всех пресвитерианского культа, а также отмене старого и введении нового требника. Кроме того, была принята цензура и ограничена свобода вероисповедания не только англиканской церкви, но и нонконформистов и диссидентов. Милтон, который тогда принадлежал к партии индепендентов, пришедшей к власти позже, выступил против пресвитериан и ратовал за свободу совести и веротерпимость.

1 Затем ли гнали вы епископат... - Епископат англиканской церкви запретили специальным декретом Долгого Парламента в сентябре 1646 г., но его судьба была предрешена еще в 1643 г., когда созвали Вестминстерский собор, так как задачей собора было решить, что заменит епископат. А в 1645 г. был казнен глава англиканской церкви (прелат верховный) архиепископ Лод.

2
...Приходов домогаться, грязной бабы... - В подлиннике То seize the widowed whore plurality - захватить для себя практику получения денег от нескольких приходов одновременно, существовавшую при "овдовевшей блуднице", т. е. англиканской церкви, потерявшей своего главу архиепископа Лода. Милтон, как и другие индепенденты, резко осудил идею создания в Англии пресвитерианской церкви на подобие шотландской во главе с синодом.

3
Но Разерфорд с A. S. ... - A. S. - шотландский богослов Адам Стюарт, полемизировавший с индепендентами. Разерфорд - Сэмюэл Резерфорд - шотландский богослов, принявший участие в Вестминстерском соборе.

4
...как Павел... - т.е. как апостол Павел.

5
...коварней Трента... - Имеется в виду Тридентский собор (1545-1563) - собор католической церкви, переформулировавший ряд ее доктрин и ознаменовавший поворот в сторону Контрреформации.

6
...чтоб уши стали игом... - Аллюзия на наказание, которому подвергся Уильям Принн. В 1634 г. по приказанию Звездной палаты ему отсекли уши, так как некоторые места его памфлета "Бич сатириков", направленного против театров, были расценены как клевета против короля и королевы. Здесь также намек на то, что пресвитериане могут лишиться священства, ибо Моисеев закон запрещал людям, имевшим физические недостатки, служить в церкви (Левит, XXI, 17-23).

7
...Пресвитерам, погрязшим в ахинее: / Попам, то бишь, только сказать длиннее. - Здесь в подлиннике игра слов: New Presbyter is but old Priest writ large, т.е. новый пресвитер - это старый "поп", англиканский священник, только слово это пишется длиннее. Английское слово priest этимологически восходит к латинскому presbyter (старец), которое действительно на несколько букв длиннее. Слово priest встречается еще в древнеанглийском языке, в то время как слово presbyter в значении пресвитер появилось сравнительно недавно, только в XVI в.

	On the Religious Memory of Mrs. Catherine Thomson, my Christian

Friend, Deceased Dec. 16, 1646

When Faith and Love, which parted from thee never,  

Had ripened thy just soul to dwell with God,  

Meekly thou didst resign this earthly load  

Of death, called life, which us from life doth sever.  

Thy works, and alms, and all thy good endeavour,  

Stayed not behind, nor in the grave were trod;  

But, as Faith pointed with her golden rod,  

Followed thee up to joy and bliss for ever.  

Love led them on; and Faith, who knew them best  

Thy handmaids, clad them o'er with purple beams  

And azure wings, that up they flew so drest,  

And speak the truth of thee on glorious themes  

Before the Judge; who henceforth bid thee rest,  

And drink thy fill of pure immortal streams. 


	БЛАЖЕННОЙ ПАМЯТИ МИССИС КЭТРИН

ТОМАСОН, МОЕЙ СЕСТРЕ ВО ХРИСТЕ, СКОНЧАВШЕЙСЯ 16 ДЕКАБРЯ 1646 ГОДА

Любовь и Вера, вечная дорога, 

Тебя учили с Богом жить, земной 

Ты Смерти отдалась, как Жизни той1,

Что с жизнью разлучает нас убогой.

Твоя благая деятельность многа

   Не в землю, не в могилу - в мир иной2 

Вслед за тобой летит, в восторг благой3, 

Верна тебе и Вере у порога.

Любовь Служанку любит. 

Вера - в свет Ее одела царственно-багряный, Чтобы на крыльях вознеслась, ответ

Пред Судией держа: земные раны 

Скорей затянутся, от скорбных бед 

Есть вечности поток серебротканый.

Пер. А. Прокопьева


БЛАЖЕННОЙ ПАМЯТИ МИССИС КЭТРИН ТОМАСОН,

МОЕЙ СЕСТРЕ ВО ХРИСТЕ,

СКОНЧАВШЕЙСЯ 16 ДЕКАБРЯ 1646 ГОДА
Сонет написан в декабре 1646 г. и опубликован в 1673 г. Кэтрин Томасон была женой Джорджа Томасона, лондонского книгопродавца, друга Милтона.

1Ты Смерти отдалась, как Жизни той... - Реминисценция из "Сонетов" Петрарки":

...Той смерти, что зовут жизнью моею. (CCXVI, 11. Пер. Ю. Верховского)
2
Твоя благая деятельность многа / Не в землю, не в могилу - в мир иной... - Библейская реминисценция: "молитвы твои и милостыни твои пришли на память пред Богом" (Деяния, X, 4).

	To the Lord Generall Cromwell May 1652

On The Proposalls Of Certaine Ministers At The Committee For

Propagation Of The Gospell

Cromwell, our cheif of men, who through a cloud 

Not of warr onely, but detractions rude, 

Guided by faith & matchless Fortitude 

To peace & truth thy glorious way hast plough'd, 

And on the neck of crowned Fortune proud 

Hast reard Gods Trophies, & his work pursu'd, 

While Darwen stream with blood of Scotts imbru'd, 

And Dunbarr field resounds thy praises loud, 

And Worsters laureat wreath; yet much remaines 

To conquer still; peace hath her victories  

No less renownd then warr, new foes aries 

Threatning to bind our soules with secular chaines: 

Helpe us to save free Conscience from the paw 

Of hireling wolves whose Gospell is their maw. 


	ГЕНЕРАЛУ ЛОРДУ КРОМВЕЛЮ

В МАЕ  1652 ГОДА О ПРЕДЛОЖЕНИЯХ

ИЗВЕСТНЫХ ЧЛЕНОВ КОМИТЕТА

ПО РАСПРОСТРАНЕНИЮ

СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ

Наш Кромвель, вождь, кто вел сквозь морок нас1
Не только войн, сквозь пелену проклятий,

Чтоб истину мы обрели и кстати 

Мир2, обретенный им уже не раз, -

Чело Судьбы надменной в страшный час

Трофеями ты украшал. – К оплате:

Шотландцев в Данвер сброшенные рати3,

И Данбара ликующего глас4, 

И Вустера триумф5. - Не только толки -

Бой впереди: нам победить Войну

В дни мира надо: душу не одну 

Грозят в мирскую цепь закутать волки6.

Спаси свободу совести от злобы

Тех, Библия которых - их утроба.

Пер. А. Прокопьева


ГЕНЕРАЛУ ЛОРДУ КРОМВЕЛЮ В МАЕ  1652 ГОДА

О ПРЕДЛОЖЕНИЯХ ИЗВЕСТНЫХ ЧЛЕНОВ

КОМИТЕТА ПО   РАСПРОСТРАНЕНИЮ
СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ
Сонет написан в мае 1652 г. и опубликован в 1694 г. Поводом к написанию со​нета послужила деятельность Комитета по распространению Священного Писания, членом которого был Оливер Кромвель (1599-1658). Этот Комитет был образован 10 февраля 1652 г., и уже 18 февраля пресвитерианское духовенство внесло туда предложение об оплате труда клириков государством и о существенном ограниче​нии свободы вероисповедания. Кромвель был против таких ограничений. Милтон же выступает против деятельности самого комитета, ибо она ведет к появлению "светских цепей".

1
Наш Кромвель, вождь, кто вел сквозь морок нас... - здесь эхо строк "Од" Горация, обращенных к Августу:

Кто прав и к цели твердо идет... (I, III, 1. Пер. Н. Гинцбурга)
2...Чтоб истину мы обрели и кстати I Мир... - Библейская реминисценция: "мир и благосостояние пребудут во дни мои" (Исайя, XXXIX, 8).

3
... Шотландцев в Данвер сброшенные рати... - В августе 1648 г. Кромвель разгромил шотландскую армию у Данвера.

4
... Данбара ликующего глас... - 3 сентября 1650 г. Кромвель вновь разгромил шотландскую армию у Данбара.

5
...И Вустера триумф... - В сентябре 1651 г. Кромвель наголову разбил армию короля в Вустере.

6
...закутать волки. - Милтон теперь называет волками не католическое, но пресвитерианское духовенство.

	On His Blindness

When I consider how my light is spent 

Ere half my days in this dark world and wide, 

And that one talent which is death to hide 

Lodg'd with me useless, though my soul more bent 

To serve therewith my Maker, and present 

My true account, lest he returning chide, 

"Doth God exact day-labour, light denied?" 

I fondly ask. But Patience, to prevent 

That murmur, soon replies: "God doth not need 

Either man's work or his own gifts: who best 

Bear his mild yoke, they serve him best. His state 

Is kingly; thousands at his bidding speed 

And post o'er land and ocean without rest: 

They also serve who only stand and wait." 


	О СЛЕПОТЕ

И полпути земного не пройдя,
Когда подумаю, что - грешный, темный –

Мир все темнее, что талант, пусть скромный1,
С ним вместе меркнет, хоть душа моя
Верна Тому, Кто много погодя
Вернется и Кому отчет никчемный 

Представит, - я кричать хочу: "На что мне 

Мой труд, Господь, раз увидать нельзя?"

Но, ропот мой предупредив, сей миг 

Терпенье молвит: "Богу ведь не надо 

Твоих хлопот. Дар - от Его щедрот.
Тот лучше служит, кто нести привык 

Ярмо земное2. И бежит, и рада 

 Толпа служить3. Славней же тот, кто ждет"4.
Пер. А. Прокопьева


О СЛЕПОТЕ

Сонет написан, скорее всего, в 1652 г., хотя некоторые исследователи называют 1655 г. Опубликован в 1673 г.

1...что талант, пусть скромный... - Здесь ссылка на библейскую притчу о талантах. Хозяин, отправляясь в путь и призвав своих рабов, дал "одному пять талантов, другому два, иному один, каждому по силе его". Получивший пять талантов "употребил их в дело и получил другие пять талантов", так же поступил и получивший два таланта, а получивший один талант закопал его в землю. Когда хозяин вернулся, он поблагодарил первого и второго рабов: "в малом ты был верен, над многим тебя поставлю; войди в радость господина твоего". А третьего, закопавшего свой талант, велел выбросить во тьму кромешную. "Ибо всякому имеющему дастся и приложится, а у неимеющего отнимется и то, что имеет" (Матфей, XXV, 14—29).

2...ярмо земное... - Библейская реминисценция: "Ибо иго Мое благо, и бремя Мое легко" (Матфей, XI, 30).

3...И бежит, и рада / Толпа служить. - Библейская реминисценция: "И отвечал муж, который стоял между миртами, и сказал: это те, которых Господь послал обойти землю" (Захария, I, 10).

4 Славней же тот, кто ждет. - Комментаторы по-разному толкуют это место. Большинство считает, что здесь речь идет о высших чинах ангелов, которые постоянно находятся у престола Бога. Некоторые же видят здесь библейскую аллюзию: "И вы будете подобны людям ожидающим возвращения господина своего с брака, дабы, когда придет и постучит, тотчас отворить ему" (Лука, XII, 36).

	To Mr. Lawrence 

Lawrence, of virtuous father virtuous son,  

Now that the fields are dank, and ways are mire,  

Where shall we sometimes meet, and by the fire  

Help waste a sullen day, what may be won  

From the hard season gaining? Time will run 

On smoother, till Favonius reinspire  

The frozen earth, and clothe in fresh attire  

The lily and rose, that neither sowed nor spun.  

What neat repast shall feast us, light and choice,  

Of Attic taste, with wine, whence we may rise 

To hear the lute well touched, or artful voice  

Warble immortal notes and Tuscan air?  

He who of those delights can judge, and spare  

To interpose them oft, is not unwise. 


	К МИСТЕРУ ЛОРЕНСУ

Достойного отца достойный сын1, 

Когда дороги превратились в лужи, 

Мы, Лоренс, у огня, забыв о стуже2,

Здесь посидим, хотя на что нам сплин

Невзгод и непогоды? День один 

Все переменит, не тужи. К тому же 

Под теплым ветром розы - что мы, хуже? -Воскреснут, как и лилии долин:

Хотя не сеют, не прядут. В достатке 

И мы. Наш стол, как в Аттике стоит: 

Изысканные вина, фрукты сладки,

С которых мы начнем, дабы потом 

Возвыситься до лютни3. Тот же, в ком 

Нет суеты, - тот бед не сотворит.

Пер. А. Прокопьева


К МИСТЕРУ ЛОРЕНСУ

Сонет написан предположительно в 1655 г., но мог быть написан несколькими годами раньше или позже. Опубликован в 1673 г. Эдвард Лоренс (1631-1657) - молодой друг Милтона, сын Генри Лоренса, главы Государственного совета при Кромвеле.

1  Достойного отца достойный сын... - Реминисценция из "Од" Горация:

О дочь, красотою мать превзошедшая... (I, XIV, 1. Пер. А. Семенова-Тян-Шанского)
2 ...Мы, Лоренс, у огня, забыв о стуже... - Лоренс часто навещал Милтона зимними вечерами.

3 ...Изысканные вина, фрукты сладки, / С которых мы начнем, дабы потом / Возвыситься до лютни. - Эхо строк из "Од" Горация:

Уйдя от зноя в уединенную 

Ложбину, будешь петь на тосканский лад 

Про Пенелопу и Цирцею

Тайных соперниц в любовной муке;

В саду тенистом будешь потягивать 

Со мной за кубком кубок...

(I, XVII, 17-22. Пер. О. Румера)
	Sonnet XXII: To Cyriack Skinner 

Cyriack, this three years' day these eyes, though clear 

To outward view of blemish or of spot, 

Bereft of light, their seeing have forgot; 

Nor to their idle orbs doth sight appear 

Of sun or moon or star throughout the year, 

Or man or woman. Yet I argue not 

Against Heav'n's hand or will, not bate a jot 

Of heart or hope, but still bear up and steer 

Right onward. What supports me, dost thou ask? 

The conscience, friend, to have lost them overplied 

In liberty's defence, my noble task, 

Of which all Europe talks from side to side. 

This thought might lead me through the world's vain mask 

Content, though blind, had I no better guide. 


	К МИСТЕРУ СИРИАКУ СКИННЕРУ О МОЕЙ СЛЕПОТЕ
Мой Сириак, глаза уж третий год,
Хотя чисты от сора и от пятен,
Не видят свет, а как им был приятен 

Планет и звезд, луны и солнца ход, 

Мужчин не видят, женщин не найдет
Их взгляд. И все ж мой гнев невероятен
На Небеса, мой долг им неоплатен, 

И я с надеждою иду вперед, 

Не сломлен. Что поддерживает дух
Мой? - спросишь ты. Что я глазам значенья 

Не придавал при написаньи двух 

Трудов, Свободу защищавших1 - мненья,
Потрясшие Европу. Свет потух?
Дух - провожатый мой средь масок тленья.
Пер. А. Прокопьева


К МИСТЕРУ СИРИАКУ СКИННЕРУ О МОЕЙ СЛЕПОТЕ

Сонет написан предположительно в 1655 г. и опубликован в 1694 г.

1 ...при написаньи двух / Трудов, Свободу защищавших... - Имеются в виду два трактата Милтона "Защита английского народа" (1651) и "Вторая защита английского народа" (1654).

	On His Deceased Wife 

METHOUGHT I saw my late espoused Saint  

   Brought to me like Alcestis from the grave,  

   Whom Joves great Son to her glad Husband gave,  

   Rescu'd from death by force though pale and faint.  

Mine as whom washt from spot of child-bed taint,  

   Purification in the old Law did save,  

   And such, as yet once more I trust to have  

   Full sight of her in Heaven without restraint,  

Came vested all in white, pure as her mind:  

   Her face was vail'd, yet to my fancied sight,  

   Love, sweetness, goodness, in her person shin'd  

So clear, as in no face with more delight.  

   But O as to embrace me she enclin'd  

   I wak'd, she fled, and day brought back my night.
	О МОЕЙ УСОПШЕЙ ЖЕНЕ

Жена приснилась мне, была чиста, -

Что Алкестида, отнятая силой 

Гераклом1 у Танатоса, - могилы 

Разнявши мрак, бледна, слаба, свята, 

От мук родильных чистой отнята, 

Как ей Закон велит2. И видеть милой 

Черты я мог: она не говорила, 

Хранила в святости свои уста, 

Как чистый дух. Вся в белом3, но вуаль 

Скрыть не могла - что было добрым знаком –

Любовь, заботу, нежность и печаль, 

Их не сыскать в лице любом и всяком, 

Но ах! Шагнув ко мне - умчалась вдаль4, 

И, днем проснувшись, вновь объят я мраком.

Пер. А. Прокопьева


О МОЕЙ УСОПШЕЙ ЖЕНЕ

Сонет написан в 1658 г. и опубликован в 1673 г. Считается, что он посвящен памяти Кэтрин Вудкок, второй жены Милтона, на которой он женился в 1656 г. Она умерла в 1658 г., родив поэту дочь. Однако некоторые критики предположили, что сонет посвящен памяти первой жены поэта, Мэри Поуэл, умершей в 1652 г.

1...Алкестида, отнятая силой / Гераклом... - в греческой мифологии Алкестида (Альцеста), жена царя Адмета, согласилась сойти в Аид вместо мужа. Геракл сумел освободить ее и вернуть мужу.

2...Как ей закон велит. - Речь идет о библейском законе об очищении после родов (Левит, XII, 4-8).

3 Вся в белом... - Библейская реминисценция: "сии облеченные в белые одежды кто и откуда пришли? Я сказал ему: ты знаешь, господин. И он сказал мне: это те, которые пришли от великой скорби; они омыли одежды свои и убелили одежды свои кровью Агнца" (Откровение, VII, 13-14). 

4 Шагнув ко мне - умчалась вдаль... - Реминисценция из "Одиссеи" Гомера:

Увлеченный 

Сердцем, обнять захотел я отшедшую матери душу; 

Три раза руки свои к ней, любовью стремимый, простер я, 

Три раза между руками моими она проскользнула 

Тенью иль сонной мечтой, из меня вырывая стенанья.

(XI, 204-208) 

Здесь также возможна реминисценция из "Энеиды" Вергилия:

Трижды пытался отца удержать он, сжимая в объятьях, -

Трижды из сомкнутых рук бесплотная тень ускользала, 

Словно дыханье, легка, сновиденьям крылатым подобна.

(VI, 700-702) 

Аналогичное место есть и в "Божественной Комедии" Данте: 

О, призрачные тени! Троекратно 

Сплетал я руки, чтоб ее обнять, 

И трижды приводил к груди обратно. 

(Чистилище, II, 79-81)
Текст приводится по изданию:

Джон Милтон. Потерянный рай. Возвращенный рай. Другие поэтические произведения. М.: Наука, 2006 (ЛП). Комментарии А.Н. Горбунова. 
